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TRAGÉDIA



	[P.1] Ouverture

	[P.1] Nyitány


	PROLOGUE

Le Théâtre représente d'un côté, des portiques ruinés, des statues mutilées ; les Arts y sont abandonnés, ayant à leurs pieds des sphères, des globes, et tous leurs attributs brisés. De l'autre côté, sont des berceaux renversés ; les Plaisirs y paraissent inanimés. On voit dans le fond des tentes, et les traces de plusieurs camps. 

SCÈNE PREMIÈRE

MINERVE, L'AMOUR,

LES PLAISIRS ET LES ARTS

	PROLÓGUS

A színpad egyik oldala romos oszlopcsarnokot ábrázol, csonka szobrokkal; a Művészetek elhagyatottak, lábaik előtt a gömbök, földgömbök és minden jelvényük törötten hever. A másik oldalon felfordított bölcsők; az Örömök élettelennek tűnve jelennek meg. A színpad mélyén sátrak és katonai tábor részletei láthatóak.

ELSŐ JELENET

MINERVA, ÁMOR,

MŰVÉSZETEK ÉS ÖRÖMÖK KÓRUSA


	[P.2] Chœur accompagné

CHŒUR DES PLAISIRS ET DES ARTS
Vénus, ô Vénus, c'est à toi  

D'enchaîner le dieu de la guerre :

Il rend le calme à la terre 

Quand il repose sous ta loi.  

Vénus, ô Vénus, c'est à toi  

D'enchaîner le dieu de la guerre.

LES PLAISIRS

Dieu des plaisirs.  

LES ARTS

Divinité des arts.  

ENSEMBLE

Nous languissons à vos regards.   


	[P.2] Zenekarkíséretes kórus
MŰVÉSZETEK ÉS ÖRÖMÖK KÓRUSA

Vénusz, ó, Vénusz, a te feladatod

Hogy leláncold a háború istenét:

Ő visszaadja békéjét a földnek

Mikor törvényed alatt nyugszik.

Vénusz, ó, Vénusz, a te feladatod

Hogy leláncold a háború istenét.

AZ ÖRÖMÖK

Örömök istene,

A MŰVÉSZETEK

Művészetek istensége,

EGYÜTT

Pillantásaid után vágyakozunk.



	[P.3] Air accompagné
MINERVE, à l’Amour
Implore, Amour, le secours de ta mère ; 

On détruit mes autels, on t'insulte à Cythère ;
Lance tes traits vainqueurs sur un dieu redouté,  

C'est à Vénus d'écarter nos alarmes : 

Qu'elle éprouve aujourd'hui le pouvoir de ces charmes, 

Qui lui donnent sur moi le prix de la beauté. 


	[P.3] Zenekarkíséretes ária
MINERVA, Ámorhoz
Könyörögj, Ámor, anyád segítségéért;

Elpusztítják oltáraim, és téged sértenek Küthereia szigetén;

Küldd hát győztes nyilaid egy félelmetes istenség felé, hiszen
Vénusz feladata, hogy eloszlassa gondjainkat:

Hadd próbálja ki ma bájai varázsos hatalmát

Melyekkel egykor felettem győzhetett, s

a szépség díját így nyerte el.



	[P.4] Récitatif accompagné
L'AMOUR

Toi, par qui l'univers reconnaît mon empire, 

Qui soumets les mortels, qui règnes sur les dieux ;  

Toi, qui sortis des mers pour embellir les cieux,  

Reine de tout ce qui respire, 

Si j'ai fait tes plaisirs, si j'ai mis dans tes yeux  

Ce charme éternel qui m'attire, 

Unis dans tes regards tous les feux que j'inspire ;  

Rends le tyran du monde esclave dans ma cour ;  

Tout terrible qu'il est, qu'il aime, qu'il soupire, 

Qu'il adore Vénus, et respecte l'Amour.  


	[P.4] Zenekarkíséretes recitativo
ÁMOR

Te, ki által a Mindenség megismeri

birodalmamat,

Ki aláveted a halandókat és uralkodsz az

istenek felett;

Te, ki a tengerből emelkedtél ki, hogy az 

egek ékessége légy,

Királynője minden elevennek,

Ha kedvedre tettem, ha szemeidben meggyújtottam 

Az engem csábító örök bűbájt,

Egyesítsd hát pillantásaidban a lángolást

melyet én ébresztek;

Tedd a világ zsarnokát udvarom rabszolgájává;

Bármilyen rettenetes is ő, szeressen, 

sóhajtson,

Imádja Vénuszt és tisztelje Ámort.



	[P.5] Air accompagné
MINERVE

Vénus, que ta gloire réponde  

À l'espoir qui nous a flatté :

Triomphe, c'est à la beauté 

De faire le bonheur du monde.  


	[P.5] Zenekarkíséretes ária
MINERVA

Vénusz, feleljen meg dicsőséged 

A minket kecsegtető reménynek:

Diadalmaskodj, a Szépség feladata

Hogy boldogságot szerezzen a világnak.



	[P.6] Duo et chœur accompagné des Arts et des Plaisirs
MINERVE, L'AMOUR et LE CHŒUR.  

Vénus ! ô Vénus, c'est à toi  

D'enchaîner le dieu de la guerre : 

Il rend le calme à la terre,  

Quand il repose sous ta loi. 

Une douce symphonie mêlée de quelques bruits de guerre et de trompettes annonce la Descente de Vénus et de Mars. Ce Dieu paraît sur un nuage, enchaîné par les Amours, aux pieds de Vénus.


	[P.6] A Művészetek és Örömök zenekarkíséretes duettje és kórusa 
MINERVA, ÁMOR, és a KÓRUS

Vénusz, ó, Vénusz, a te feladatod

Hogy leláncold a háború istenét:

Ő visszaadja békéjét a földnek

Mikor törvényed alatt nyugszik.

Egy halk szimfónia harci zajok kíséretében Vénusz és Mars leereszkedését jelzi. Mars egy felhőn jelenik meg a Szerelemistenek által láncra verve, Vénusz lábainál.



	[P.9] Descente de Vénus et de Mars
L'AMOUR

La nature se renouvelle, 

Un pur éclat se répand dans ces lieux ;  

Ces sons mélodieux 

Font taire enfin la trompette rebelle : 

Vénus descend des cieux.


	[P.9] Vénusz és Mars leereszkedése
ÁMOR

A természet megújul,

Tiszta ragyogás árasztja el e helyet;

E melodikus hangzatok

Végre elnémítják a lázadó trombitát:

Vénusz leszáll az egekből.

	SCÈNE DEUXIÈME
MINERVE, L'AMOUR, VÉNUS,
MARS, LES GRÂCES,
Suite de Minerve, Suite de l’Amour,
Suite de Vénus

	MÁSODIK JELENET

MINERVA, ÁMOR, VÉNUSZ,

MARS, A GRÁCIÁK
Minerva kísérete, Ámor kísérete,
Vénusz kísérete



	[P.10] Récitatif
MARS, à Vénus
Je vous revois, belle déesse,
La terre n'a plus d'ennemis ;

Ce qui charme mon cœur doit calmer mes esprits :

Le trait dont votre fils me blesse,

A fait tomber tous ceux qui partaient de mes mains ;

Pour l'empire du cœur que votre amour me laisse,

Je cède au dieu de la tendresse,

L'Empire des humains.

	[P.10] Recitativo
MARS, Vénuszhoz
Újra láthatlak, szép Istennő,

A földnek nincsenek ellenségei többé;

Ami elbűvöli szívem, meg kell nyugtassa

elmémet:

A nyíl, mellyel fiad rajtam sebet ejtett,

Leterítette azokat is mind, kiket karjaim

megkíméltek;

A szív birodalmáért, melyet szerelmed 

nekem adományoz,

Átengedem a gyengédség istenének

Az emberek feletti hatalmat.



	[C1.11] Air accompagné
VÉNUS
C'est assez régner par les armes ;

N'inspirez plus que de douces alarmes,

Laissez durer toujours

La paix et nos amours.

C'est assez régner par les armes, etc.


	[C1.11] Zenekarkíséretes ária
VÉNUSZ

Elég volt a fegyverek általi uralkodásból;

Csak édes izgalmakat ébressz mostantól,

Engedd örökké tartani

A békét és szerelmünket!

Elég volt a fegyverek általi uralkodásból, stb.



	[P.11] Trio et cœur accompagnés des suites de Vénus, de Minerve et de l’Amour
VÉNUS, MARS et L'AMOUR
Ne formons que des jeux, ne suivons que les Ris.
L'AMOUR

Cent peuples ont assez appris,

Que Mars enchaîne la Victoire.

ENSEMBLE

Dans les bras de l'Amour jouissons/jouissez de la gloire  

De les avoir soumis :

Ne formons que des jeux, ne suivons que les Ris. 

CHŒUR

Ne formons que des jeux, ne suivons que les Ris.

On danse.


	[P.11] Vénusz, Minerva, Ámor és kíséretük zenekarkíséretes tercettje és kórusa
VÉNUSZ, MARS és ÁMOR

Adjuk át magunkat a játékoknak és a nevetésnek.

ÁMOR

Emberek ezrei megtanulhatták,
Hogy Marsé a diadal.

EGYÜTT

Ámor ölelésében élvezzétek dicsőségét

Az alávetettségnek:
Adjuk át magunkat a játékoknak és a 

nevetésnek.

KÓRUS
Adjuk át magunkat a játékoknak és a nevetésnek.

Táncolnak.



	[P.12] Première Gavotte pour les Grâces, les Plaisirs et les Arts

	[P.12] A Gráciák, Örömök és Művészetek Első Gavotte-ja

 

	[P.13] Deuxième Gavotte pour les Grâces, les Plaisirs et les Arts


	[P.13] A Gráciák, Örömök és Művészetek Második Gavotte-ja



	[P.14] Air accompagné
L’AMOUR

Renais 

Plus brillante,  

Paix charmante,  

Sois constante, 

Tu fais

Mon attente ; 

Les Amours 

Font tes beaux jours.  

Ô Paix ! 

Règne à jamais ; 

Tu me rends d'heureux loisirs,  

Et je te rends les plaisirs.

Renais etc.

On danse.


	[P.14] Zenekarkíséretes ária
ÁMOR

Szüless újra

Még tündöklőbben,
Elbűvölő béke,

Légy állhatatos,

Te szülöd

várakozásom;

Ámor-istenek

adják szép napjaid.

Ó, béke!

Uralkodj örökké;

Tőled kapom a boldog szórakozást

És én örömeim adom cserébe. 

Szüless újra, stb.

Táncolnak.



	[P.15] Premier Menuet pour les Grâces, les Plaisirs et les Arts


	[P.15] A Gráciák, Örömök és Művészetek Első Menüettje



	[P.16] Tambourin pour les Grâces, les Plaisirs et les Arts


	[P.16] A Gráciák, Örömök és Művészetek Tambourin-ja



	[P.17] Air en menuet et cœur accompagnés des suites de Vénus, de Minerve et de l’Amour
L’AMOUR, alternativement avec le CHŒUR 
Naissez, dons de Flore, 

La Paix doit vous ranimer ;  

C'est le temps d'éclore ;  

Pour nous, c'est le temps d'aimer. 

Jeune Zéphyr,   

Vole et suis le plaisir,  

Verse les fleurs ; 

Les cœurs 

Vont en faire à tout moment  

Les nœuds les plus charmants : 

Prêtons nos ailes

Aux belles,  

Pour rendre heureux plus d'amants.

On danse.


	[P.17] Ámor áriája menüett-formában, Vénusz, Minerva és Ámor kíséretével együtt
ÁMOR, váltakozva a KÓRUSSAL

Szülessetek, Flóra adományai,

A béke új életet ad nektek;

Szülessetek, eljött a virágzás perce;

Számunkra a szerelem ideje ez.

Ifjú Zefír,

Repülj és kövesd az örömöt,

Áraszd a virágokat;

A szívek
ezekből minden pillanatban

A legelbűvölőbb koszorúkat formálják:

Kölcsönözzük szárnyainkat
A szépeknek,

Hogy minél több szerelmest tehessenek
boldoggá.

Táncolnak.



	[P.20] Récitatif
MINERVE

D'un spectacle nouveau que la pompe s'apprête ;  

Minerve à l'Amour va s'unir ; 

Les Arts vont préparer la fête,  

L'Amour va l'embellir.  


	[P.20] Recitativo
MINERVA

Készüljön most egy új látványosság

pompája,

Minerva egyesül majd Ámorral;

A Művészetek előkészítik az ünnepet,

S Ámor fogja azt felékesíteni.



	[P.1] L’Ouverture pour entracte

FIN DU PROLOGUE


	[P.1] Felvonásközi zeneként megismétlik a nyitányt
A PROLÓGUS VÉGE



	ACTE PREMIER

Le théâtre représente le lieu destiné à la sépulture des rois de Sparte ; des lampes sépulcrales éclairent quelques-uns de ces monuments. Au milieu sont des apprêts de la pompe funèbre de Castor. 

SCÈNE PREMIÈRE

Troupe de Spartiates rassemblés autour du Monument élevé pour les funérailles de Castor.

	ELSŐ FELVONÁS

A színpad egy temetőrészt ábrázol, melyet Spárta királyai számára emeltek; a temetői lámpák fénye megvilágít egy-egy síremléket. Középen Castor gyász-emlékműve.
ELSŐ JELENET

Spártaiak csapata gyűlik össze az emlékmű körül, melyet Castor gyászünnepségére emeltek.



	[I.1] Prélude – Cœur accompagné des Spartiates
CHŒUR 

Que tout gémisse,  

Que tout s'unisse :

Préparons, élevons d'éternels monuments  

Au plus malheureux des amants ;

Que jamais notre amour ni son nom ne périsse ;  

Que tout s'unisse, 

Que tout gémisse !


	[I.1] Prelúdium – a spártaiak zenekarkíséretes kórusa
KÓRUS 

Minden jajgasson,

Minden egyesüljön a jajszóban:

Készítsünk, emeljünk örök emlékművet

A legszerencsétlenebb szerelmesnek:

Hogy szeretetünk s az ő neve soha el ne

enyésszen;

Minden jajgasson, 

Minden egyesüljön a jajszóban.



	SCÈNE DEUXIÈME
TÉLAÏRE, PHÉBÉ 


	MÁSODIK JELENET

TÉLAÏRE, PHÉBÉ



	[I.2] Récitatif en dialogue
PHÉBÉ

Où courez-vous ? Calmez cette douleur extrême.  

TÉLAÏRE

Aux pieds de ce tombeau, laissez couler mes pleurs ;  

En dois-je craindre les horreurs, 

Quand j'y viens expirer moi-même !  

Lyncée a vaincu mon amant, 

Je perds un héros que j'adore : 

Hélas ! Puis-je à mes maux ajouter le tourment  

De voir à mes genoux son rival que j'abhorre ! 

PHÉBÉ

Pollux est immortel, ce héros offensé  

Va le venger et vous défendre ;  

D'un frère et d'un dieu courroucé  

Vous devez tout attendre.

Air

Que le sort de vos ennemis ; 

De votre cœur enfin, calme la violence :

Goûtez l'espoir de la vengeance, 

Quand celui de l'amour ne vous est plus permis.   

Air

TÉLAÏRE

Quelle foible victoire 

Lorsqu'on perd un bien sans retour 

La vengeance plaît à la gloire,  

Mais ne console pas l'amour. 

Récitatif

Quel fut sur moi votre avantage, 

Quand les Fils de Léda virent naître nos feux ! 

Castor était mortel, Castor eût tous mes vœux ;  

Le fils de Jupiter, son frère, eut votre hommage,

Et son nom l'affranchit du séjour ténébreux ;  

Jouissez de cet heureux partage.

Air

PHÉBÉ

Qu'il est aisé de s'enflammer ;  

Mais que j’ai lieu de m’alarmer  

D’un amour téméraire ?

Pourquoi le dieu qui fait aimer  

N'est-il pas le dieu qui fait plaire ? 

Récitatif

La gloire trop longtemps me dispute son cœur. 

TÉLAÏRE

Un tendre intérêt vous appelle 

Aux lieux où combat ce vainqueur :

Allez jouir de sa gloire nouvelle,  

Au nom d'une amitié fidèle,  

Laissez-moi toute à ma douleur, 

Mon cœur n'est plus fait que pour elle.

Phébé sort.


	[I.2] Recitativo párbeszédben
PHÉBÉ

Hová sietsz? Csendesítsd heves fájdalmad.

TÉLAÏRE

Engedd, hogy könnyeim ontsam e sírnál;

Kell-e félnem a rettenettől,

Mikor saját halálom elébe jöttem!

Linkeusz legyőzte szerelmesem,

S elveszítem az imádott hőst:

Ó, jaj! növelhetem-e még kínjaimat annak

gyötrelmével

Hogy lábaim előtt lássam vetélytársát,

akit gyűlölök!

PHÉBÉ

Pollux halhatatlan, s e sértett hős

Bosszút fog állni s téged megvéd;

Egy haragvó testvértől és istentől

Mindezt remélheted:

Ária
Ellenségeid végzete 

Nyugtassa meg végre szíved háborgását:

Élvezd a bosszú reményét,

Ha már a szerelem többé nem lehet osztályrészed.

Ária
TÉLAÏRE

Mily gyenge győzelem ez,
Mikor valakit végleges veszteség ér!

A bosszúnak tetszhet a diadal,

De nem vigasztalja a szerelmet.

Recitativo
Mily nagy volt előnyöd felettem,

Amikor Léda fiaiért gyúlt ki lángolásunk!

Castor halandó volt, Castor volt minden

vágyakozásom;

Te Jupiter fiát, az ő fivérét választottad

magadnak,

Kit neve megszabadít az örök sötétség

lakóhelyétől;

Örvendj e boldog helyzetnek.

Ária
PHÉBÉ

Milyen könnyű is lángra gyúlni;

De van-e okom reszketnem

Egy vakmerő szerelem miatt?
Miért van, hogy az isten ki szeretővé tesz,
Nem ugyanaz egyben, ki tetszeni is enged?

Recitativo
A dicsőség túl régóta elvitatja tőlem az ő

szívét.

TÉLAÏRE

Egy gyengéd érzés téged most

Oda szólít, hol e diadalmas hős küzd.

Menj, s örvendj új diadalának.
Egy hűséges barátság nevében,

Hagyj engem magamra fájdalmammal,

Hisz szívem már csak ezért dobog.

Phébé távozik.


	SCÈNE TROISIÈME
TÉLAÏRE


	HARMADIK JELENET

TÉLAÏRE



	[I.3] Prélude – Air accompagné
TÉLAÏRE

Tristes apprêts, pâles flambeaux,  

Jour plus affreux que les ténèbres,  

Astres lugubres des tombeaux, 

Non, je ne verrai plus que vos clartés funèbres. 

Toi, qui vois mon cœur éperdu, 

Père du jour ! ô Soleil ! ô mon père !  

Je ne veux plus d'un bien que Castor a perdu,  

Et je renonce à ta lumière. 

Tristes apprêts, pâles flambeaux, etc.

On entend une symphonie guerrière, et des chants de victoire.  


	[I.3] Prelúdium – Zenekarkíséretes ária
TÉLAÏRE

Gyászos kellékek, sápadt fáklyák,

Sötétnél félelmesebb napfény,

Sír gyászos csillagjai,

Nem, csak sötét fényetek az, melyet látok

ezután.

Te, ki látod kétségbeesett szívem,

Napfény Atyja! Ó, Nap! Ó, Atyám!

Nem kívánom már azt, amit Castor

elvesztett,

És lemondok világosságodról.

Gyászos kellékek, sápadt fáklyák, stb.

Háborús szimfónia és győzelmi énekek hallatszanak.

	SCÈNE QUATRIÈME

POLLUX, TÉLAÏRE,
Troupe de Spartiates, d’Athlètes et de Combattants


	NEGYEDIK JELENET

POLLUX, TÉLAÏRE,
Spártaiak, Atléták és Harcosok csapata



	[I.4] Récitatif et cœur accompagné
TÉLAÏRE

Mais, d'où partent ces cris nouveaux ?
CHŒURS D'ATHLÈTES, derrière le théâtre.  

Triomphe, vengeance !

TÉLAÏRE 

C'est lui, c'est Pollux qui s'avance !

Pollux paraît à la tête des Athlètes et des Combattants, chargés des dépouilles de Lyncée qu'ils déposent au pied du monument.


	[I.4] Zenekarkíséretes recitativo és kórus
TÉLAÏRE

De honnan jönnek ezek az új kiáltások?

ATLÉTÁK KÓRUSA, a színpad mögött

Győzelem és bosszú!

TÉLAÏRE

Ez ő, Pollux, ki most érkezik.

Pollux megjelenik az Atléták és a Harcosok élén, akik Linkeusz tetemét hozzák, melyet az emlékmű lábához helyeznek.



	[I.5] Marche des Spartiates, des Athlètes et des Combattans

	[I.5] Spártaiak, Atléták és Harcosok indulója

	[I.6] Récitatif
POLLUX, aux Peuples.

Votre amour pour mon frère s'est assez
signalé ; 

Non, ce n'est plus des pleurs que ses mânes demandent, 

C'est du sang qu'ils attendent, 

Et ce sang fatal a coulé ;  

Lyncée est immolé !


	[I.6] Recitativo
POLLUX, a Néphez
Eléggé kimutattátok szeretetetek fivérem iránt,

Nem, nem a könnyek azok immár, mit

szelleme kíván:
A vér az, melyre szomjazik,

És e végzetes vér kiontatott;

Linkeusz immár halott!

	[I.7] Choeur accompagné des Spartiates, des Athlètes et des Combattans
CHŒUR

Que l'enfer applaudisse  

À ce nouveau revers ! 

Qu'une ombre plaintive en jouisse ;

Le cri de la vengeance est le chant des Enfers !

Entrée et Combat figuré d’Athlètes.


	[I.7] Spártaiak, Atléták és Harcosok zenekarkíséretes kórusa
KÓRUS

Az Alvilág magasztalja 

Ezen új fordulatot!

Egy panaszos árnyék örvendjen neki,

Hisz a bosszú kiáltása a Pokol éneke!
Az Atléták belépője és ábrázolt küzdelme.

	[I.8] Premier air pour les Athlètes

	[I.8] Az Atléták Első Zenéje


	[I.9] Duo accompagné
DEUX ATHLÈTES

Éclatez, fières trompettes ;  

Pour l'écho de nos retraites,  

Que vos sons ont d'appas !  

Ranimez notre courage,  

Que nos danses et nos pas  

Des combats 

Soient encor l'image :  

Volez tous, 

Courez aux armes,  

Qu’à jamais les jours d'alarmes  

Soient les plus beaux jours pour nous !

Des Spartiates se mêlent dans l'entrée des Guerriers, et forment un divertissement de réjouissance.


	[I.9] Zenekarkíséretes duett
KÉT ATLÉTA

Harsanjatok, büszke trombiták;

Lakóhelyünkön visszhangozva
Mily csábító is zengésetek!

Élesszétek bátorságunk,

Hogy táncaink és lépéseink

Legyenek a harc 
Méltó képei:
Röpüljetek mind,

Siessetek, fel, fegyverbe!
Harcos napjaink mindörökre
Legyenek számunkra a legszebb napok!
A Spártaiak az érkező Harcosok közé keverednek és ujjongó divertissement-t alkotnak.

	SCÈNE CINQUIÈME
POLLUX, TÉLAÏRE

	ÖTÖDIK JELENET
POLLUX, TÉLAÏRE



	[I.13] Récitatif en dialogue
POLLUX

Je remets à vos pieds ces dépouilles sanglantes,  

J'en dois l'hommage à votre amour ; 

Eh ! que ne puis-je encor le flatter en ce jour 

Par des marques plus éclatantes !

TÉLAÏRE

Vous le pouvez, et mon unique espoir,  

De vous seul enfin va dépendre.

POLLUX

Parlez, que faut-il entreprendre ? 

Ah ! disposez ici du suprême pouvoir.

Le roi du ténébreux empire

N'a pas vu tout entier le malheureux Castor ;

Sa plus belle moitié, son amour vit encor,  

Et c'est par lui que je respire.

TÉLAÏRE

Qu'entends-je ?

POLLUX

Oui, belle Télaïre, 

Je brûle de ses feux, je vis de son ardeur,  

Quand pour Lyncée il m'a laissé sa haine, 

Tout son amour pour vous a passé dans mon cœur ;  

Et ce feu puissant qui m'entraîne

Au cœur d'un immortel se rallume aujourd'hui,  

Pour être immortel comme lui.

TÉLAÏRE

Que faites-vous, ô ciel ! ces mânes vous entendent... 

J'allois, Seigneur, tombant à vos genoux, 

Exiger d'autres soins de vous, 

Que les dieux, que mes pleurs, que vos vertus demandent.

POLLUX

Télaïre, vos pleurs sont les dieux qui commandent.

TÉLAÏRE

Jupiter vous donna le jour, 

À votre frère il peut le rendre ; 

Aux larmes de son fils quelle marque plus tendre  

Peut-il donner de son amour ?

POLLUX

Quel ordre ! quel espoir ! et qu'entends-je à mon tour ?

TÉLAÏRE

Allez, prince, à ses pieds : osez vous faire entendre, 

Montrez qu'aux immortels votre sort est lié : 

Jupiter dans les cieux est le dieu du tonnerre, 

Et Pollux sur la terre  

Sera le dieu de l'amitié. 

D'un frère infortuné ressusciter la cendre, 

L'arracher au tombeau, m'empêcher d'y descendre ; 

Triompher de vos feux, des siens être l'appui ; 

Le rendre un jour, à ce qu'il aime,  

C'est montrer à Jupiter même  

Que vous êtes digne de lui.
POLLUX

Quel trouble confus me dévore ?

Quelle pitié combat mes sentiments jaloux ?  

Ombre que je chéris, Princesse que j'adore,  

Je serai digne de vous.

FIN DU PREMIER ACTE
	[I.13] Recitativo párbeszédben
POLLUX

Lábaidhoz helyezem e véres holttetemet,

Amint ezzel szerelmeteknek tartozom;

Ah! hogy nem szolgálhatok a mai napon

annak

Még erőteljesebb jelekkel!

TÉLAÏRE

Szolgálhatsz, és egyetlen reményem

Végül egyedül benned nyugszik.

POLLUX

Szólj hát, mit kell tennem?

Ah! rendelkezz most legfőbb hatalmaddal.

A sötét birodalom Királya

Még nem vette birtokába teljesen a boldogtalan Castort;

Lényének jobbik fele, szerelme éretted tovább él még,

És ez az, mely engem éltet.

TÉLAÏRE

Mit hallok?

POLLUX

Igen, szép Télaïre,

Az ő tüzétől égek, az ő lángja éltet,

Mikor rám hagyta Linkeusz gyűlöletét,

Szerelme irántad is teljességében az én szívem lakója lett;

És e hatalmas tűz, mely engem mozgat,
Egy halhatatlan szívében gyúlt fel a mai napon,

Hogy éppoly halhatatlan legyen, mint ő.

TÉLAÏRE

Mit teszel, ó, Egek! Szelleme hall most

téged...

Szándékom, Uram, térded elé borulva,

Másnak a kérése volt tetőled,

Mit az istenek, könnyeim, és a te erényed

is megkíván.

POLLUX

Télaïre, könnyeid istenségek, kik parancsot adnak.

TÉLAÏRE

Jupiter adta neked az életet,

S fivérednek is visszaadhatja még;

Fia könnyeit látván, milyen gyengédebb jelét 

Adhatná szeretetének!

POLLUX

Mily parancs! miféle remény! mi az, mit

most én hallok?

TÉLAÏRE

Menj, herceg, s merd hallatni szavad lábainál,
Mutasd meg, hogy sorsotok a halhatatlanokéhoz kötődik:

Jupiter a mennydörgés istene az egekben,

Pollux a földön

Legyen a barátságé!
Hogy szerencsétlen fivéredet hamvaiból feltámaszd,

Kiszakítsd a sírból, s engem meggátolj az

oda leereszkedésben;

Hogy lángolásod felett diadalmaskodj s övéinek támasza légy;

Visszaadd őt az életnek és annak, akit szeret,

Ez megmutatja magának Jupiternek is
Hogy te méltó vagy őhozzá.

POLLUX

Mily zavaros szorongás tör rám!

Miféle részvét küzd féltékeny érzelmeimmel?
Árnyék, kit szeretek, hercegnő, kit imádok,

Méltó leszek tihozzátok is.

VÉGE AZ ELSŐ FELVONÁSNAK


	ACTE DEUXIÈME
Le théâtre représente le vestibule du Temple de Jupiter où tout est préparé pour un sacrifice. 

SCÈNE PREMIÈRE

POLLUX, seul

	MÁSODIK FELVONÁS

A színpad Jupiter templomát ábrázolja, ahol mindent előkészítettek az áldozatra.

ELSŐ JELENET

POLLUX, egyedül

	[II.1] Prélude – Air accompagné
POLLUX

Nature, Amour, qui partagez mon cœur,  

Qui de vous sera le vainqueur ? 

De Jupiter ici mon destin va dépendre ;  

L'amitié brûle d'obtenir 

Ce que l'amour frémit d'entendre ; 

Et quelqu'arrêt que le ciel puisse rendre,  

Il va parler pour punir 

L'ami le plus fidelle, ou l'amant le plus tendre.  

Nature, Amour, qui partagez mon cœur, etc.


	[II.1] Prelúdium – zenekarkíséretes ária
POLLUX

Természet, Szerelem, kik osztoztok szívemen,

Melyikőtök lesz, ki diadalmaskodik?

Jupitertől függ most sorsom;

A barátság lángol, hogy elérje azt,

Mit meghallani reszket a szerelem;

És bármily ítéletet hirdessen is ki az ég,

Annak szava meg fogja büntetni

A leghűségesebb barátot, vagy a leggyengédebb szerelmest.

Természet, Szerelem, kik osztoztok szívemen, stb.


	SCÈNE DEUXIÈME
POLLUX, TÉLAÏRE

	MÁSODIK JELENET

POLLUX, TÉLAÏRE



	[II.2] Récitatif en dialogue
POLLUX

Ce sacrifice vous annonce 

Qu'aux dépens de ma flamme, interrogeant les dieux,  

Je fais tout pour vous plaire, et je cherche en ces lieux,  

Votre bonheur dans leur réponse : 

Sans leur secours, hélas ! je lis trop dans vos yeux  

Le sort qu'à mon amour votre fierté prononce.   

TÉLAÏRE

Le mien dépend de vous, mes vœux sont trop connus  

Pour les dissimuler encore ;

Je puis au moins adorer vos vertus ;

Elles sont les dieux que j'implore.   
Air

POLLUX

Lorsqu'un dieu s'est laissé charmer,  

Est-ce un vain culte qui l’honore ?  

Qu'il est aisé de dire qu'on adore  

L'objet qu'on se défend d'aimer !  

Air

TÉLAÏRE

Si de ses feux un dieu n'est pas le maître,  

S'il ne peut vaincre un penchant amoureux ;  

Sur nous pouvons-nous donc connaître 

Un pouvoir qu'ils n'ont pas sur eux ?  

Air

Goûtez les flatteuses promesses  

Que vous font vos destins,

À de foibles humains, 

Laissez l'amour et ses foiblesses.

Recitatif

POLLUX 

Eh ! pourquoi ces honneurs me sont-t-ils destinés ? 

Que n'ai-je le sort de mon frère ? 

Ses jours mortels furent bornés ;  

Mais ces jours fortunés 

Étoient faits pour vous plaire : 

À d'éternels malheurs les miens sont condamnés.

TÉLAÏRE

Mais les prêtres du dieu sortent du sanctuaire.

POLLUX

Jupiter va parler, l'univers va se taire. 


	[II.2] Recitativo párbeszédben
POLLUX

Ez az áldozat megmutatja neked,
Hogy lángolásom ellenére, az istenekhez fordulok és 
Mindent a te kedvedre teszek; ezen a

helyen keresem

Boldogságodat az ő feleletükben:

De segítségük nélkül is, ó jaj! túlságosan

kiolvasom tekintetedből

A sorsot, melyet büszkeséged szerelmemnek
rendel.
TÉLAÏRE

Az én sorsom rajtad áll, s vágyaim túl jól

ismertek már ahhoz,

Hogy elleplezhessem őket.

Legalább magasztalhatom erényeid, hiszen
Ők azok az istenek, kikhez könyörgök.

Ária
POLLUX

Amikor egy isten engedi, hogy elbűvöljék,

Hiábavaló-e a kultusz, mellyel tisztelik?

Mily könnyű is mondani, hogy tiszteljük

Azt, kit magunknak megtiltunk szeretni!

Ária
TÉLAÏRE

Ha egy isten nem ura lángolásának,

Ha nem képes diadalmaskodni szerelmes

vágyódása felett,

Elfogadhatunk-e magunk felett egy ily

Hatalmat, mely önmagával nem bír?

Ária
Ízleld a kecsegtető ígéreteket

Melyeket sorsod rejt.

A gyenge halandóknak pedig

Hagyd meg a szerelmet s annak gyengeségeit.

Recitativo

POLLUX

Ah! miért éppen e méltóságok jutottak

osztályrészemül?

Miért nem fivérem sorsa az enyém?

Halandó napjai végesek voltak;

De szerencsések is egyben,

Hisz a te tetszésedre voltak alkotva.

Az én napjaim örök kínokra ítéltettek.

TÉLAÏRE

Nézd, az isten papjai kilépnek a szentélyből.

POLLUX

Jupiter beszélni fog: a mindenség elnémul.



	SCÈNE TROISIÈME

POLLUX, TÉLAÏRE, LE GRAND-PRÊTRE de Jupiter, Prêtres de Jupiter et Spartiates


	HARMADIK JELENET

POLLUX, TÉLAÏRE, JUPITER FŐPAPJA,
Jupiter Papjai és a Spártaiak


	[II.3] Air et choeur accompagnés des Prêtres de Jupiter
LE GRAND-PRÊTRE

Le souverain des dieux
Va paraître en ces lieux
Dans tout l'éclat de sa puissance ;
Dans ce temple avec lui vont descendre les cieux :
Tremblez, respectez sa présence,
Fuyez, mortels curieux.

Ce n'est que par les feux et la voix du tonnerre
Qu'il s'annonce à la terre ;

Et l'éclat redouté de son front glorieux
N'est vu que par les dieux.

Qu'au seul nom de ce dieu suprême,

De respect et d'effroi tous les cœurs soient glacés ;

Fuyez et frémissez vous-mêmes !

CHŒUR DES PRÊTRES

Fuyons, et frémissons nous-mêmes.

Le Peuple et les Prêtres sortent.


	[II.3] Zenekarkíséretes ária és Jupiter Papjainak kórusa
A FŐPAP

Az istenek leghatalmasabbika

Jelenik meg e helyen

Hatalma teljes ragyogásában.

E templomba ővele az ég fog leszállni:

Reszkessetek, féljétek jelenlétét,

Meneküljetek, kíváncsi halandók!
Csak a tűz az, s hangja a mennydörgésnek,
Mi a Földnek bejelenti érkezését;

Dicsőséges homloka félelmes ragyogását

Csak az istenek láthatják.

E legfelsőbb isten nevének hallatán

A tisztelettől és félelemtől minden szív dermedjen meg;

Fussatok és reszkessetek ti is!
PAPOK KÓRUSA

Fussunk és reszkessünk mi is!
A Nép és a Papok távoznak.

	SCÈNE QUATRIÈME

JUPITER, POLLUX

Le Théâtre change, Jupiter paraît assis sur son trône dans toute sa gloire.


	NEGYEDIK JELENET
JUPITER, POLLUX

A színpad megváltozik, Jupiter jelenik meg trónusán ülve, teljes dicsőségében.



	[II.4] Descente de Jupiter


	[II.4] Jupiter leereszkedése


	[II.5] Récitatif en dialogue
POLLUX

Ma voix, puissant maître du monde,  

S'élève en tremblant jusqu'à toi : 

D'un seul de tes regards dissipant mon effroi,  

Calme aussi ma douleur profonde. 

Ô ! mon père, écoute mes vœux :  

L'immortalité qui m'enchaîne, 

Pour ton fils désormais n'est qu'un supplice affreux ; 

Castor n'est plus, et ma vengeance est vaine, 

Si ta voix souveraine 

Ne le rappelle à des jours plus heureux ;  

Ô ! mon père, écoute mes vœux.
JUPITER

Mon amour s’intéresse à ces tendres alarmes,

Mais l'Enfer a des lois que je ne puis forcer ;  

Le destin me défend de répondre à tes larmes,  

Et mon amour te défend d'y penser.

POLLUX

Eh ! pourquoi cet ordre sévère ? 

Ce qu'Alcide aux Enfers a pu pour son ami,

Ne le pourrai-je pour un frère ?  

D'Alcmène à ton amour le destin fut uni,

Mais l'amour de Léda te fut-il moins chère ?   


	[II.5] Recitativo párbeszédben
POLLUX

Hangom, hatalmas ura a világnak,

Reszketve emelkedik fel tehozzád;

Egyetlen pillantásoddal eloszlatva félelmemet,

Csillapítsd mély fájdalmamat is.

Ó, atyám, hallgasd meg szavam:

Az engem gúzsba kötő halhatatlanság,

Fiad számára immár csak rettenetes kínt

jelent;

Castor nincs többé, és bosszúm hiábavaló,

Ha a te mindenható hangod

Vissza nem hívja őt boldogabb életre;

Ó, atyám, hallgasd meg szavam!
JUPITER

Szeretetem érzékeli gyengéd aggodalmaid,

Azonban az Alvilágnak saját törvényei vannak, melyeket nem uralhatok;

A sors megtiltja nekem, hogy könnyeidre

felelhessek,

És szeretetem megtiltja neked, hogy ezen töprengj.

POLLUX

Ah! miért e szigorú törvény?

Amit Alkaiosz megtehetett barátjáért a pokolban,

Nem tehetem-e egy fivérért?

Alkméné sorsa összeforrott szerelmeddel,

De Léda szerelme kevésbé volt drága neked?



	[II.6] Air accompagné
POLLUX

Ah ! laisse-moi percer jusques aux sombres bords :

J'ouvrirai sous mes pas les antres de la terre,  

J'irai braver Pluton, j'irai chercher les morts ;  

Lance devant moi ton tonnerre,

J'enchaînerai Cerbère ; et vainqueur de ces lieux,  

Je reverrai mon frère, et mon père, et les cieux. 

Récitatif en dialogue accompagné

JUPITER

J'ai voulu te cacher le sort qui te menace ;  

Si tu descends au séjour de la nuit, 

Aux barrières du jour, Castor sera conduit ;  

Mais il est ordonné, pour prix de ton audace,  

Que tu prennes sa place. 

POLLUX, à part. 

Télaïre, hélas !... pour toujours 

Tu me serais ravie !

JUPITER

Tes jours éternels, tes beaux jours  

Sont trop dignes d'envie.

POLLUX

Eh ! quel éclat peut faire aimer la vie,  

Lorsqu'un amour fatal empoisonne son cours...  

Non, je verrai Castor, il verra Télaïre ; 

II est aimé, c'est à lui d'être heureux ;  

Chaque instant qu'ici je respire, 

Est un bien que j'enlève à son cœur amoureux.   

JUPITER

Avant que de céder au penchant qui t'inspire,  

Vois ce que tu perds dans les cieux. 

Enfants du ciel, charmes de mon empire,  

Plaisirs, vous qui faites les dieux,  

Triomphez d'un dieu qui soupire.  


	[II.6] Zenekarkíséretes ária
POLLUX

Ah! engedd nekem, hogy elhatoljak az árnyékos partokig:

Megnyitom lépteim alatt a föld barlangjait,

Kihívom Plútót, felkeresem a holtakat;

Küldd én előttem mennydörgésedet.

Megkötözöm Cerberus-t; és ott diadalt aratván,

Viszontlátom fivéremet, atyámat és az egeket.

Zenekarkíséretes recitativo párbeszédben
JUPITER

El akartam titkolni a téged fenyegető sorsot;

Ha leszállsz az éjszaka birodalmába,

Castor el fog jutni a világosság határvonaláig;

De úgy rendeltetett, hogy vakmerőséged áraként 

Te foglald el az ő helyét.

POLLUX, félre
Télaïre, ó, jaj! így mindörökre 

Elvesztél számomra!

JUPITER

Örökkévaló napjaid, szép életed 

Oly irigylésre méltó.

POLLUX

Ah! mily ragyogás szerettetheti meg az életet,

Amikor egy végzetes szerelem mérgezi meg annak futását...

Nem, látni fogom Castor-t, ő látni fogja Télaïre-t;

Őt szeretik, neki boldognak kell lennie;

Minden pillanat mit itt töltök,

Oly kincs, mit az ő szerelmes szívétől rabolok el.

JUPITER

Mielőtt engedsz a téged emésztő vágyakozásnak,

Lásd, mit veszítesz el az egekben.

Ég gyermekei, birodalmam bűbájai, 

Örömök, kik az isteneket teremtitek,

Diadalmaskodjatok egy sóhajtó istenen.



	SCÈNE CINQUIÈME
JUPITER, POLLUX, HÉBÉ,
les Plaisirs célestes.

Hébé danse à la tête des Plaisirs célestes, tenant dans leurs mains des guirlandes de fleurs, dont ils veulent enchaîner Pollux.
	ÖTÖDIK JELENET
JUPITER, POLLUX, HÉBÉ,
Mennyei Örömök
Hébé a Mennyei Örömök élén táncol, kik kezükben virágfüzéreket tartanak, melyekkel Polluxot akarják megkötözni.


	[II.7] Entrée d’Hébé et des Plaisirs célestes

	[II.7] Hébé és a Mennyei Örömök belépője


	[II.8] Choeur accompagné de la suite d’Hébé
CHŒUR DES PLAISIRS CELESTES
Connaissez notre puissance,

Jeune immortel, où courez-vous ?

Le ciel vous promet avec nous

Une éternelle jouissance ?


	[II.8] Hébé kíséretének zenekarkíséretes kórusa
A MENNYEI ÖRÖMÖK KÓRUSA

Ismerd meg hatalmunkat,

Ifjú halhatatlan, hová sietsz?

Az ég neked miáltalunk

Örök élvezeteket ígér.



	[II.9] Récitatif
POLLUX

Tout l'éclat de l'Olympe est en vain ranimé ;  

Le ciel et le bonheur suprême 

Sont aux lieux où l'on aime,  

Sont aux lieux où l'on est aimé. 

On danse.


	[II.9] Recitativo
POLLUX

Az Olümposz minden ragyogása hiábavalóan árad rám;

Az ég s a legfőbb boldogság

Ott van, hol valaki szeret,

Ott van, hol valakit szeretnek.

Táncolnak.

	[II.10] Air pour Hébé et les Plaisirs célestes

	[II.10] Hébé és a Mennyei Örömök zenéje


	[II.11] Petit choeur accompagné de la suite d’Hébé
CHŒUR DES SUIVANTES D’HEBE
Qu'Hébé, de fleurs toujours nouvelles,  

Forme vos chaînes immortelles.

Récitatif
POLLUX

Un malheureux amour m'engage sous sa loi ;  

Plaisirs, que voulez-vous de moi ?


	[II.11] Hébé kíséretének zenekarkíséretes kis kórusa

HÉBÉ KÍSÉRETÉNEK KÓRUSA

Hébé mindig friss virágokból

Készítse örökkévaló kötelékeid.

Recitativo

POLLUX

Egy balvégzetű szerelem von engem törvénye alá;

Gyönyörök, mi dolgotok énvelem?



	[II.13] Air accompagné
UNE SUIVANTE D'HÉBÉ

Que nos jeux comblent vos vœux ;  

Suivez Hébé, que votre jeunesse  

Sans cesse renaisse.

Pour être à jamais heureux :  

La grandeur la plus brillante  

N'est pas l'attrait qui vous tente ;  

Venez, voyez, goûtez 

Ces célestes voluptés : 

Nous aimons, Jupiter même  

N'est heureux que quand il aime :

Aimez, cédez, suivez 

Les biens qui vous sont réservés.


	[II.13] Zenekarkíséretes ária
EGY HÉBÉ KÖVETŐI KÖZÜL

Hogy játékunk betetőzze vágyaid;

Kövesd hát Hébét, hogy ifjúságod

Ne szűnjék, hanem szüntelen újraszülessen,

S örökre boldoggá tegyen:

A legtündöklőbb nagyság

Nem oly csáberő, mely minket megkísértene;

Jöjj, tekintsd, ízleld inkább
A mennyei mámorokat:

Szeretünk, hisz Jupiter maga

Is csak akkor boldog, mikor szeret:

Szeresd, élvezd, kövesd

Mindama jókat, mik neked rendeltettek.



	[II.14] Récitatif

POLLUX

Plaisirs, que voulez-vous de moi ?   
Petit chœur accompagné

CHŒUR DES SUIVANTES D’HEBE
Qu'Hébé de fleurs toujours nouvelles

Forme vos chaînes immortelles.  

Récitatif

POLLUX

Ah ! Sans le trouble où je me vois,  

Charmants Plaisirs, je vous serais fidelle ;  

Mais dans l'excès de ma douleur mortelle,  

Plaisirs, que voulez-vous de moi ? 

On danse.


	[II.14] Recitativo
POLLUX

Gyönyörök, mi dolgotok énvelem?

Zenekarkíséretes kis kórus
HÉBÉ KÍSÉRETÉNEK KÓRUSA

Hébé mindig friss virágokból

Készítse örökkévaló kötelékeid.

Recitativo

POLLUX

Ah! a zűrzavar nélkül, melyben most magamat látom,

Elbűvölő Gyönyörök, hívetek lennék;

De halálos fájdalmam felfokozott voltában,

Gyönyörök, mi dolgotok énvelem?

Táncolnak.



	[II.15] Sarabande pour Hébé et les Plaisirs célestes

	[II.15] Hébé és Mennyei Örömök második Sarabande-ja


	[II.16] Air accompagné
UNE SUIVANTE D’HÉBÉ. 

Voici des dieux l'asile aimable :

Goûtez des cieux la paix durable ;  

Plus de plaisirs que de désirs, 

Des chaînes sans peines, 

Et des beaux jours comptés toujours  

Par les Amours : 

Si l'on soupire,  

C'est sans martyre ;   

Est-on charmé ?  

L'on plaît de même,  

On dit qu'on aime,  

On est aimé.


	[II.16] Zenekarkíséretes ária
EGY HÉBÉ KÖVETŐI KÖZÜL

Íme, az istenek kedves lakóhelye:

Élvezd az Egek tartós békéjét;

Több a gyönyör, mint amit kívánhatsz,

A kötelékek mentesek a kíntól,

S a szép napok múlását mindig

Szerelemistenek számlálják.

Ha valaki sóhajt is,

Ez gyötrelem nélkül való;

Rabul esett?

Viszonzásra talál,

Azt mondja, hogy szeret,

És viszontszeretik.



	[II.17] Récitatif
POLLUX

Si je romps vos aimables chaînes, 

J'épargne aux dieux ma honte et mes soupirs ;
Je descends aux Enfers pour oublier mes peines,  

Et Castor renaîtra pour goûter vos plaisirs.

Pollux rompt les guirlandes de fleurs dont il est enchaîné, et se dérobe aux Plaisirs célestes qui le suivent.


	[II.17] Recitativo
POLLUX

Ha eltépem szeretnivaló láncaitok,

Megkímélem az isteneket szégyenemtől

és sóhajaimtól;
Leereszkedem hát az alvilágba, hogy feledjem fájdalmaim,

És Castor fog újjászületni, hogy élvezze

gyönyöreitek.

Pollux összetöri a virágfüzéreket, melyekkel meg van kötözve, és megszökik az őt követő Mennyei Örömök elől.



	[II.7] On reprend l’Entrée d’Hébé et des Plaisirs célestes pour entracte

FIN DU DEUXIÈME ACTE
	[II.7] Felvonásközi zeneként megismétlik Hébé és a Mennyei Örömök belépőjét
VÉGE A MÁSODIK FELVONÁSNAK



	ACTE TROISIÈME

Le théâtre représente l'entrée de l'Enfer, dont le passage est gardé par des monstres, des spectres et des démons ; c'est une caverne qui vomit sans cesse des flammes.

SCÈNE PREMIÈRE

PHÉBÉ, Spartiates

	HARMADIK FELVONÁS

A színpad az Alvilág bejáratát ábrázolja, melyet szörnyek, szellemek és démonok őriznek; ez egy olyan barlang, mely magából folyamatosan lángokat okád.
ELSŐ JELENET

PHÉBÉ, a Spártaiak kórusa


	[III.1] Air et choeur accompagnés des Spartiates
PHÉBÉ, aux Peuples
Rassemblez-vous, Peuples, secondez-moi,

Des portes des Enfers, écartez votre roi, 

CHŒUR

Des portes, des Enfers, écartons notre roi.

PHÉBÉ

Abîme affreux, noir séjour des coupables,  

Redoublez, s’il se peut, votre horreur à ses yeux ;

Vous qui veillez sans cesse à défendre ces lieux,

Démons, votre devoir est d'être impitoyables :

Monstres, déchaînez-vous contre un audacieux,  

Rallumez vos feux redoutables.

Il vient : Peuples, secondez-moi ;

Des portes des Enfers, écartez votre roi.
CHŒUR

Des portes des enfers, écartons notre roi.
Tout le Peuple s'avance vers la caverne pour en fermer le passage à Pollux qui paraît.
	[III.1] Zenekarkíséretes ária és a Spártaiak kórusa
PHÉBÉ, a Népnek
Gyülekezzetek, emberek, segítségemre,

Az Alvilág kapuitól távoltartani királyotok.

KÓRUS

Az Alvilág kapuitól tartsuk távol királyunkat.

PHÉBÉ

Szörnyű szakadék, éjsötét lakóhelye a bűnösöknek,

Kétszerezd meg, ha lehet, retteneted az

ő szemei számára;

Ti, kik szüntelen őrködtök, e helyet vigyázván,

Démonok, kötelességetek most könyörtelennek lenni:

Szörnyek, tomboljatok eme vakmerő ellenében,

Gyúljék ki rémisztő lángolásotok.

Itt jön ő; emberek, segítsetek nekem,

Az Alvilág kapuitól távoltartani királyotok.

KÓRUS 

Az Alvilág kapuitól tartsuk távol királyunkat.

Az egész nép a barlang felé siet, hogy elzárja az átjárást a megjelenő Pollux előtt.


	SCÈNE DEUXIÈME
POLLUX, PHÉBÉ, le Peuple

	MÁSODIK JELENET

POLLUX, PHÉBÉ, a Nép


	[III.2]

PHÉBÉ

Ah ! prince, où courez-vous ?  

Air
POLLUX

Je vole à la victoire 

Qui doit enfin couronner mes travaux :

Le chemin des Enfers sous les pas d'un héros,  

Devient le chemin de la gloire. 

Recitatif an dialogue

PHÉBÉ

Quelle gloire cruelle, et quel affreux devoir !  

Voyez plutôt tout ce Peuple en alarmes, 

Et si mes yeux sur vous ont le moindre pouvoir,  

Voyez aussi couler mes larmes.

POLLUX

Mon frère est tout ce que je vois.  

PHÉBÉ

À la Parque jalouse ôterez-vous ses droits !  

Qu'espérez-vous, cruel, du transport qui vous guide ?   

POLLUX

Imiter Jupiter et surpasser Alcide. 

Quand je quitte les cieux pour voler aux Enfers,  

Et dégager mon frère, 

Ma sincère amitié préfère 

La gloire qui me suit aux honneurs que je perds.
PHÉBÉ

Suis donc la gloire qui t'appelle,
Quitte le jour, l'empire et les cieux d'où tu sors.
Va triompher sur le rivage sombre,

Descend, vole aux Enfers pour disputer une ombre
À l'avare tyran des morts :

Partageant le destin où ta fureur se livre,
Ingrat, j'ai su t'aimer, et je saurai te suivre.


	[III.2]

PHÉBÉ

Ah' Herceg, hová sietsz?

Ária
POLLUX

A győzelem felé repülök

Melynek meg kell koronáznia tetteimet:

Az Alvilág ösvénye egy hős lába alatt,

A dicsőség ösvényévé válik.

Recitativo párbeszédben
PHÉBÉ

Mily kegyetlen dicsőség, és mily szörnyű

kötelesség!

Nézd csak az egész nép félelmét,

És ha szemeimnek feletted a legcsekélyebb hatalmuk is van,

Tekints könnyeim hullására is.

POLLUX

Csak fivérem az, kit látok.

PHÉBÉ

A féltékeny Párkától elragadni jogait!

Mit remélsz, kegyetlen, az érzelemtől, mely téged vezet?

POLLUX

Jupitert utánozni, s Alkaioszt felülmúlni.

Midőn elhagyom az egeket, hogy az Alvilágba szálljak alá

S megszabadítsam fivéremet,

Hűséges barátságom többre tartja

A dicsfényt, mely engem követ, a megbecsülésnél, melyet elveszítek.

PHÉBÉ

Kövesd hát a téged hívó dicsőség szavát,

Hagyd el a napvilágot, birodalmad, s az egeket, ahonnan származol.
Menj, győzzél a sötét partok felett,
Ereszkedj, szállj alá a Poklokra, hogy elvitass egy árnyat

A holtak fösvény zsarnokától:

Megosztván a sorsot, melybe haragod
vezet,

Hálátlan, ha szeretni tudtalak, tudni foglak követni is.



	SCÈNE TROISIÈME

POLLUX, PHÉBÉ, TÉLAÏRE

	HARMADIK JELENET
POLLUX, PHÉBÉ, TÉLAÏRE



	[III.3] Récitatif an dialogue
PHÉBÉ

Ah ! princesse, à mes pleurs unissez vos efforts...  

Mais quelle est mon erreur extrême, 

Cruelle ! vous allez l'encourager vous-même,  

À suivre ses transports.  

TÉLAÏRE

Aux pieds de ses autels j'ai consulté mon père,

Et le sombre avenir a paru devant moi,

Cher prince, à vos destins livrez-vous sans effroi, 

Écoutez ce qu'un dieu nous permet qu'on espère.  


	[III.3] Recitativo párbeszédben
PHÉBÉ

Ah! Hercegnő, egyesítsd erőfeszítéseid

az én könnyeimmel...

De milyen óriási is tévedésem,

Kegyetlen! hiszen te magad fogod bátorítani őt

Arra, hogy érzelmeit kövesse.

TÉLAÏRE

Oltárainak lába előtt kikértem atyám tanácsát,

S a sötét jövendő feltárult szemeim előtt.

Drága Herceg, szolgáltasd ki magad sorsodnak félelem nélkül,

Halld, hogy egy isten mit enged remélnünk.



	[III.4] Récitatif accompagné
TÉLAÏRE

Son char a reculé tout à coup à mes yeux, 

J'ai vu la nuit, l'Érèbe et ses affreux rivages ;

Mais soudain mille éclairs ont percé les nuages,  

Et du fond des Enfers, j'ai vu de nouveaux dieux  

Passer au-dessus du tonnerre. 

Un coup de foudre est tombé sur la terre, 

Mais j'ignore quel sang a coulé dans ces lieux. 


	[III.4] Zenekarkíséretes recitativo
TÉLAÏRE

Szekere egyszerre csak meghátrált szemeim előtt,

Láttam az éjt, az Alvilágot és szörnyű partjait:

Ám hirtelen ezernyi villám tört át a felhőkön,

És az Alvilág mélyeiről új istenségeket láttam

A mennydörgés fölé emelkedni.

A menny köve sújtott le a Földre,

De nem tudom, mily vér ömlött ki azon a

helyen.



	[III.5] Récitatif an dialogue
POLLUX

Les dieux respecteront le sang de Télaïre,  

Il règnera sur cet empire, 

Et les jours de Castor lui seront destinés :

Quand je vous perds tous deux, quand je me perds moi-même 

Des deux objets que j'aime,  

Je fais au moins deux amants fortunés.  

PHÉBÉ

Qu'entends-je !
POLLUX, à Phébé
Il n'est plus temps de feindre, 

J'adorais Télaïre, et j'ai dû me contraindre  

Sur l'amour dont j'étais épris. 

PHÉBÉ

Quel aveu !

Ma douleur n’a donc rien qui l’égale ?

Ingrat, pour combler tes mépris, 

Tu me gardais une rivale ! 

POLLUX

Plaignons-nous à l'Amour, accusez son pouvoir.


	[III.5] Recitativo párbeszédben
POLLUX

Az istenek tiszteletben tartják Télaïre vérét,

Uralkodni fog e birodalom felett,

És Castor napjai is erre rendeltettek:

Mikor elveszítelek mindkettőtöket, mikor
elveszejtem saját magam,

Szeretetem két tárgyából legalább

Két boldog szerelmest formálok.

PHÉBÉ

Mit hallok!

POLLUX, Phébének
Már nincs többé idő színlelni,

Imádtam Télaïre-t, és erőszakot tettem 

A lángoláson, mely lelkem elrabolta.

PHÉBÉ

Mily vallomás! fájdalmam semmihez sem
mérhető,

Hálátlan, hogy tetézd megvetésed,

Egy vetélytársat rejtettél el előlem?

POLLUX

Tégy panaszt Ámor előtt, s vádold az ő

hatalmát:



	[III.6] Trio
TÉLAÏRE, à Pollux
Je reverrai donc ce que j'aime,

C'est vous qui me rendez l'espoir !

Ô douceur extrême !
PHÉBÉ, à Pollux
Ô douleur extrême !

C'est vous qui m'ôtez tout espoir,

Je ne verrai plus ce que j'aime !
POLLUX, à Télaïre
Je ne verrai plus ce que j'aime,  

C'est vous qui m'ôtez tout espoir,   

Ô supplice extrême !


	[III.6] Trio

TÉLAÏRE, Polluxnak
Viszontlátom így, akit szeretek,

Te vagy, ki visszaadod reményeim

Ó, elviselhetetlen gyönyör.

PHÉBÉ, Polluxnak
Ó, elviselhetetlen fájdalom,

Te vagy, ki megfosztasz minden reménytől,

Nem látom többé, akit szeretek.

POLLUX, Télaïre-nek
Nem látom többé, akit szeretek,

Te vagy, ki megfosztasz minden reménytől,

Ó, elviselhetetlen gyötrelem.



	[III.7] Récitatif
POLLUX

Mais, le ciel s'obscurcit ; le jour pâlit d'effroi,  

Tout l'Enfer déchaîné s'élance contre moi.  

Les Monstres et les Démons sortent des Enfers à travers des flammes. 


	[III.7] Recitativo
POLLUX

De ím! az ég elsötétül; a napfény félelemtől sápad,

A láncait vesztett Alvilág teljessége ellenem veti magát.

A szörnyek és a démonok kitörnek az Alvilágból, a lángokon keresztül.



	SCÈNE QUATRIÈME
TÉLAÏRE, PHÉBÉ, POLLUX,

Monstres et Démons

	NEGYEDIK JELENET
POLLUX, TÉLAÏRE, PHÉBÉ,

Szörnyek és Démonok


	[III.8] Trio et choeur accompagnés des Monstres et des Démons
PHÉBÉ

Sortez, sortez d'esclavage, 

Combattez, Démons furieux !

Fermez-lui cet affreux passage,  

Et redoutez le fils du plus puissant des dieux.  

POLLUX et TÉLAÏRE

Tombez, rentrez dans l'esclavage,  

Arrêtez, Démons furieux !

Livrez-moi/lui cet affreux passage,

Et respectez le fils du plus puissant des dieux !

CHŒUR DES DEMONS
Sortons d'esclavage, 

Fermons-lui cet affreux passage !

Danse des Démons qui veulent effrayer Pollux.  


	[III.8] Zenekarkíséretes tercett és a Szörnyek és Démonok kórusa
PHÉBÉ

Törjetek ki a rabszolgaságból,

Küzdjetek, dühödt démonok.

Zárjátok el előle e rémes átjárót.

És féljétek fiát a leghatalmasabb istennek.

POLLUX és TÉLAÏRE

Hulljatok, térjetek vissza a rabságba,

Álljatok meg, dühödt démonok.

Engedjétek át nekem/neki e rémes átjárót.

És tiszteljétek fiát a leghatalmasabb istennek.

A DÉMONOK KÓRUSA 

Törjünk ki a rabszolgaságból,

Zárjuk el előle e rémes átjárót!
A démonok tánca, akik el akarják ijeszteni Polluxot.



	[III.9] Premier air pour les Démons

	[III.9] A Démonok első zenéje

	[III.10] Choeur accompagné des Monstres et des Démons
CHŒUR DES MONSTRES ET DES DEMONS 
Brisons-tous nos fers,  

Ébranlons la terre,

Qu'au feu du tonnerre 

Les feu des Enfers 

Déclare la guerre !

Embrasons les airs ! 

Jupiter lui-même  

Doit être soumis 

Au pouvoir suprême,  

Des Enfers unis ;  

Ce dieu téméraire  

Veut-il pour son fils  

Détrôner son frère ?

Pollux combat les Démons. Mercure descend au milieu d'eux, les frappe de son caducée et s'abîme avec Pollux dans la caverne. 


	[III.10] A Szörnyek és Démonok zenekarkíséretes kórusa
A SZÖRNYEK ÉS DÉMONOK KÓRUSA 

Törjük szét hát bilincseink,

Reszkettessük meg a földet,

Borítsuk lángba a levegőt,
Hogy a Mennydörgés tüzének

Az Alvilág tüzei

Üzenjenek hadat.

Jupiter maga is

Meg kell, hogy hódoljon

Legfelsőbb hatalma előtt

A Pokol egyesült erőinek;

E vakmerő istenség

Fia kedvéért talán

Testvérét akarja trónjáról letaszítani?

Pollux a Démonokkal küzd. Merkúr közéjük ereszkedik, rájuk sújt varázspálcájával, és lesüllyed a szakadékba, magával ragadva Polluxot.


	SCÈNE CINQUIÈME
PHÉBÉ


	ÖTÖDIK JELENET
PHÉBÉ



	[III.12] Récitatif accompagné
PHÉBÉ 

Tout cède à ce héros vainqueur ! 

Et Mercure a forcé les portes du Ténare :

Arrêtez, arrêtez, barbare, 

Ou laissez-moi percer l'horreur 

Qui vous couvre et qui nous sépare.  

Avançons... Quelle main s'oppose à ma fureur ? 

Qui m'arrête, et quel feu de mon âme
s'empare ?  

Démons, ne puis-je armer votre courroux vengeur ?  

Pour aller jusqu'à vous, s'il ne faut que des crimes, 

Mon désespoir m'ouvrira vos abîmes ;

Et déjà tout l'Enfer a passé dans mon cœur.

FIN DU TROISIÈME ACTE


	[III.12] Zenekarkíséretes recitativo
PHÉBÉ 

Minden meghátrál e dicső hős előtt,

És Merkúr áttört Ténaro kapuin keresztül!

Állj, állj meg, barbár,

Vagy engedj áthatolnom a retteneten

Mely téged elfed s minket elválaszt.

Előre hát... mily hatalom szegül szembe haragommal?

Ki akadályoz? és mily tűz keríti lelkemet hatalmába?

Démonok, hát nem erősíthetem fel bosszúálló haragotok?

Ha ahhoz, hogy hozzátok jussak, csak a bűnök kellenek,

Kétségbeesésem megnyitja előttem szakadékaitokat,

És immár az Alvilág teljessége is szívembe
költözött.

VÉGE A HARMADIK FELVONÁSNAK



	ACTE QUATRIÈME

Le théâtre représente les Champs-Élysées. Diverses Troupes d’Ombres heureuses paraissent dans l'éloignement.

SCÈNE PREMIÈRE
CASTOR

	NEGYEDIK FELVONÁS

A színpad az Elíziumi mezőket ábrázolja. Különféle Boldog Árnyak jelennek meg a távolban.
ELSŐ JELENET

CASTOR

	[IV.1] Prélude - Air accompagné
CASTOR

Séjour de l'éternelle paix, 

Ne calmerez-vous point mon âme impatiente ?  

Temple des demi-dieux que j'habite à jamais,  

Combattez dans mon cœur ma flamme renaissante ;  

L'Amour jusqu'en ces lieux me poursuit de ses traits :

Castor n'y voit que son amante, 

Et vous perdez tous vos attraits :  

Séjour de l'éternelle paix, etc.

Que ce murmure est doux, que cet ombrage est frais ;

De ces accords touchants la volupté m'enchante :  

Tout rit, tout prévient mon attente, 

Et je forme encor des regrets !  

Séjour de l'éternelle paix, etc.


	[IV.1] Prelúdium – Zenekarkíséretes ária
CASTOR

Lakóhelye az örök békének,

Nem nyugtatod meg türelmetlen lelkemet?

Félistenek temploma, ki immár örökre

otthonom vagy,

Küzdj hát meg szívemben annak újjászülető lángjaival;

Ámor még e helyre is utánam röpítette

nyilait:
Castor így csak szerelmeséről álmodik,

És te elveszíted minden vonzerőd:

Lakóhelye az örök békének, stb.
Mily édes a patak mormolása, mily friss

árnya a lombnak;

E megindító akkordok gyönyörűsége bűbája rabjául ejt:

Minden nevet, s elébe megy vágyaimnak,

Én mégis fájdalmaim érzem!

Lakóhelye az örök békének, stb.


	SCÈNE DEUXIÈME

UNE OMBRE HEUREUSE, CASTOR,
Ombres heureuses

Différents quadrilles d’Ombres heureuses qui paraissent et s'approchent en dansant.


	MÁSODIK JELENET
EGY ÁRNYÉK, CASTOR,

Boldog Árnyak
Boldog Árnyak különböző négyesei jelennek meg és közelednek táncolva.

	[IV.2] Premier air pour les Ombres heureuses

	[IV.2] A Boldog Árnyak első zenéje

	[IV.4] Choeur accompagné des Ombres heureuses

CHŒUR DES OMBRES HEUREUSES
Qu'il soit heureux comme nous ; 

Des biens que nous goûtons sur cet heureux rivage,  

Nos cœurs ne sont point jaloux ; 

Il les voit, qu'il les partage,  

Qu'il soit heureux comme nous.  

On danse.


	[IV.4] A Boldog Árnyak zenekarkíséretes kórusa
A BOLDOG ÁRNYAK KÓRUSA 

Oly boldog legyen ő, mint mi vagyunk;

Az örömöket, melyeket e boldog folyóparton élvezünk,

Szívünk nem őrzi féltékenyen;

Látja őket, osztozzék hát bennük,

Oly boldog legyen ő, mint mi vagyunk.

Táncolnak.



	[IV.6] Air et choeur accomoagnés des Ombres heureuses
UNE OMBRE HEUREUSE

Ici se lève l'aurore 

Qui brille et dure toujours ; 

Les jours sereins, les beaux jours  

S'empressent ici d'éclore.  

Heureux qui finit son cours,  

Pour voir naître ici l'aurore  

Qui brille et dure toujours !

CHŒUR DES OMBRES HEUREUSES
Heureux qui finit son cours,  

Pour voir naître ici l'aurore  

Qui brille et dure toujours !


	[IV.6] Zenekarkíséretes ária és Boldog Árnyak kórusa
EGY ÁRNYÉK

Itt kél Auróra

Hogy örökre ragyogjék, vég nélkül;

A derűs és szép napok

Virágzásuk teljében élnek itt.

Boldog, ki befejezi élete folyását,

Hogy láthatja Auróra születését,

Hogy örökre ragyogjék, vég nélkül!

A BOLDOG ÁRNYAK KÓRUSA 

Boldog, ki befejezi élete folyását,

Hogy láthatja Auróra születését,

Hogy örökre ragyogjék, vég nélkül!



	[IV.7] Air accompagné
UNE OMBRE HEUREUSE
Nous quitterions pour ces beaux lieux

La voûte éclatante des cieux.

Témoins de nos plaisirs, doux et charmant asile,

Bocage épais, ombre tranquille,

Oiseaux qui chantez nos amours,

Pour être heureux la gloire est inutile,

C’est vous qui donnez les beaux jours.

On danse.
	[IV.7] Zenekarkíséretes ária
EGY BOLDOG ÁRNYÉK

E szépséges helyek kedvéért elhagynánk
Az egek hatalmas boltozatát is.

Tanúi örömeinknek, édes és elbűvölő hajlék, 

Sűrű liget, nyugodt árnyék,

Madárkák, kik szerelmeinkről énekeltek;

A boldogsághoz szükségtelen a diadal,

Ti vagytok, kik széppé teszitek napjaink.

Táncolnak.

	[IV.8] Gavotte pour les Ombres heureuses

	[IV.8] A Boldog Árnyak Gavotte-ja

	[IV.9] Air accompagné
UNE OMBRE HEUREUSE

Sur les Ombres fugitives  

L'Amour lance encor des feux ;  

Mais il ne fait sur ces rives  

Qu'un peuple d'amants heureux :

Les plaisirs les plus aimables  

Naissent plutôt que leurs vœux,  

Ils sont purs, ils sont durables. 

On danse.


	[IV.9] Zenekarkíséretes ária
EGY BOLDOG ÁRNYÉK

A gyorsan elillanó árnyak szívébe is

Berepíti Ámor nyilának tüzét;

De itt, ezen a folyóparton

Csak boldog szerelmeseket teremt.

A legédesebb gyönyöröket

Kívánságuk is nyomban megszüli,

S ezek tiszták és hosszan tartók.

Táncolnak.



	[IV.10] Premier passepied pour les Ombres heureuses

	[IV.10] A Boldog Árnyak első Passepied-ja

	[IV.11] Deuxième passepied pour les Ombres heureuses


	[IV.11] A Boldog Árnyak második Passepied-ja

	[IV.12] Air
UNE AUTRE OMBRE

Autant d'amours que de fleurs,  

Autant d'amants que de belles ;  

Des belles toujours fidèles ; 

Des amants toujours vainqueurs,  

Et des fleurs toujours nouvelles.  

On danse.

On reprend le Premier Passepied

Les jeux des Ombres [heureuses] sont interrompus par un bruit derrière le théâtre.


	[IV.12] Ária
EGY MÁSIK ÁRNYÉK

Annyi szerelem, amennyi virág,

Annyi szerelmes, amennyi szépség;

Szépségek, örökre hűségesek;

Szerelmek, örökre diadalmasak,

És virágok, örökre újdonatújak.

Táncolnak.

Megismétlik az első Passepied-t

A játékokat egy zaj szakítja félbe, mely a színpad mögül hallatszik.



	[IV.13] Choeur accompagné des Ombres
heureuses, derrière le théâtre
CHŒUR DES OMBRES 
Fuyez, fuyez, Ombres légères,

Vos jeux sont profanés par des yeux téméraires ;
Fuyez, fuyez, Ombres légères. 


	[IV.13] A Boldog Árnyak zenekarkíséretes kórusa, a színpad mögött
AZ ÁRNYAK KÓRUSA

Meneküljetek, súlytalan árnyak,

Játékotokat vakmerő szemek pillantásai

szentségtelenítették meg;

Meneküljetek, súlytalan árnyak.



	SCÈNE TROISIÈME
POLLUX, les Ombres

	HARMADIK JELENET
POLLUX, az Árnyak


	[IV.14] Recitatif
POLLUX, aux Ombres. 

Rassurez-vous, habitants fortunés,  

Loin de troubler ce favorable asile,  

J'y viens goûter la paix que vous donnez. 
Rassurez-vous, habitants fortunés :

Mes jours vous sont abandonnés. 

C'est ici des héros la demeure tranquille ;  

Castor doit habiter ces lieux :

Chère Ombre, paraissez...  

	[IV.14] Recitativo
POLLUX, az Árnyakhoz
Nyugodjatok meg, szerencsés itt lakók,

Távol áll tőlem, hogy megzavarjam e szeretetre méltó lakóhelyet,

Élvezni jöttem a békét, melyet nekem nyújthattok:

Nyugodjatok meg, szerencsés itt lakók,

Napjaim nektek rendeltettek.

Ez hát a hősök nyugodt otthona;

Castornak is itt kell lennie:

Drága árnyék, jelenj meg...

	SCÈNE QUATRIÈME

POLLUX, CASTOR, Ombres heureuses
POLLUX

Mais qui s'offre à mes yeux !

Est-ce lui que je vois ! ô Castor ! ô mon frère !

CASTOR

Qu'entends-je ! ô mon frère est-ce vous ?

POLLUX

J'ai donc fléchi du sort la cruauté sévère...

Ô moments de tendresse !

ENSEMBLE

Ô moments les plus doux ;

Ô mon frère, est-ce vous ?

POLLUX

C'est moi qui viens briser la chaîne qui te lie ;

C'est moi qui t'ai vengé d'un rival odieux.

CASTOR

Je verrais la clarté des cieux !

POLLUX

C'est peu de te rendre la vie,

Le sort t'élève au rang des dieux.

CASTOR

Si je le partage à vos yeux,

Que la gloire m'en sera chère !

POLLUX

Nos rangs ne seront pas égaux,

Tu sauras mon destin...

CASTOR

Ah ! celui que j'espère, 

Sans Télaïre et vous, finiroit-il mes maux ?
POLLUX

Télaïre ! à ce nom tu vois couler mes larmes.
CASTOR

Ô ciel ! Expliquez ces alarmes !

M'annoncez-vous mon amante aux Enfers ?

POLLUX

Non, elle voit le jour, Télaïre t'adore ;

Aux pieds de ton bûcher, détestant l'univers,

J'ai vu l'horreur qui la dévore ;

Des sceptres et des cœurs en vain lui sont offerts,  

Tu dois m'en croire, hélas ! Télaïre t'adore.

CASTOR

Et je puis la revoir encore !

Et je vous dois un bien si précieux !

POLLUX

Attends, mon amitié fidèle

Doit encor dévoiler un secret à tes yeux...

Un autre que Lyncée a soupiré pour elle.

CASTOR

Un autre que Lyncée ! ô dieux !

J'immolerai l'audacieux…

POLLUX

Ne le hais point ; c'est un rival qui t'aime,

Et qui s'est immolé lui-même.

CASTOR

Parlez, nommez-moi ce rival !

POLLUX

J'aime, mais que ton cœur n'en prenne aucun ombrage, 

Puisqu'un destin fatal 

Va m'imposer les fers dont ma main te dégage.
CASTOR

Par ton supplice, ô ciel ! j'achèterais le jour ?
POLLUX

Tout l'Univers demande ton retour ;

Tu vas régner sur un peuple fidelle.
CASTOR

Le fils de Jupiter doit lui donner la loi,

POLLUX

Mon immortalité t'appelle.
CASTOR

J'immole au seul plaisir qui m'approche de toi,  

Toute la grandeur immortelle.  

POLLUX

Télaïre t'attend.  

CASTOR

Cruel, épargne-moi ;  

Elle-même à ce prix verrait avec effroi

Renouer de mes jours la trame criminelle.

POLLUX

Non, son cœur éperdu brûle de te revoir,

Cours essuyer ses pleurs, calme son désespoir :
Si tu différes encor, tu lui coûtes la vie,

Castor, nous la perdrons tous deux :

Hâte-toi, va, le ciel t'ordonne d'être heureux,

Et c'est ton rival qui t'en prie.

CASTOR

Oui, je cède enfin à tes vœux,

Tu veux mourir pour moi, je renaîtrai pour elle ;

Je vole à sa voix qui m'appelle.

Mais, puisqu'enfin je touche au rang des immortels,  

Je jure par le Styx, qu'une seconde aurore

Ne me trouvera pas au séjour des mortels ;

Je ne veux que la voir, et l'adorer encore ;

Et je te rends le jour, ton trône, et tes autels.

Mercure paraît.
POLLUX

Ses jours sont commencés ;

Volez, Mercure, obéissez :

Rendez un immortel au séjour du tonnerre,

Rendez un héros à la terre :

Volez, Mercure, obéissez !

Mercure enlève Castor.


	NEGYEDIK JELENET

POLLUX, CASTOR, Boldog Árnyak

POLLUX

De íme, ki kínálkozik szemeimnek!

Ő az, kit látok! ó Castor! ó, én fivérem!

CASTOR

Mit hallok! ó, én fivérem, te vagy az?

POLLUX

Meglágyítottam a Sors nyers kegyetlenségét...

Ó, gyengédség pillanatai!

EGYÜTT

Ó, legédesebb pillanatok:

Ó, én fivérem, te vagy az?

POLLUX

Én vagyok, s azért jövök, hogy összezúzzam a téged fogva tartó láncot;

Én vagyok, ki megbosszultalak a gyűlöletes riválison.

CASTOR

Látni fogom az Egek fényességét!

POLLUX

Nemcsak életedet kapod vissza,

A végzet az istenek körébe emel téged.

CASTOR

Ha veled oszthatom meg végzetem,

Mily becses is lesz annak dicsősége!

POLLUX

Rangunk nem lesz azonos,

Tudd meg hát végzetem...

CASTOR

Ah! az, amiben reménykedem,

Télaïre és tenélküled vet véget majd bajaimnak?

POLLUX

Télaïre! e név hallatán, láthatod, mint hullnak könnyeim.

CASTOR

Ó, Ég! magyarázd meg e bánat okát!

Szerelmem halálhírét kell most tőled hallanom?

POLLUX

Nem, ő él, s minden vágya csak te vagy;

Máglyád lábánál állva, megvetvén az egész Mindenséget

Láttam őt, s az őt emésztő rémületet;

Hiába kínáltak fel neki jogart és szívet
birtokolni,

Hinned kell nekem, ó, jaj! Télaïre csak téged imád.

CASTOR

És én viszontláthatom őt!

Ily drágasággal lettem adósod!

POLLUX

Várj, hűséges barátom,

Egy titkot kell most felfednem szemeid előtt...

Nemcsak Linkeusz, egy másik férfi is őérte sóhajtozott.

CASTOR

Egy másik, nemcsak Linkeusz, ó Istenek!

Megölöm a vakmerőt!

POLLUX

Ne gyűlöld; oly vetélytárs, ki téged szeret,

És ki önmagát ölte meg.

CASTOR

Beszélj, nevezd meg e vetélytársat!
POLLUX

Én vagyok az, de szívedet nem kell, hogy árnyék fedje emiatt,

Mivel a végzetes sors

Rám méri azon láncokat, melyektől kezem téged most megszabadít.

CASTOR

A te szenvedésed árán, ó, Egek! vásárolom meg hát életem?

POLLUX

Az egész Mindenség visszatértedre vár;

Hűséges nép felett fogsz uralkodni.

CASTOR

Jupiter fiának kell kormányoznia.

POLLUX

Halhatatlanságom szólít téged.

CASTOR

Inkább az egyetlen örömnek, a veled való összetartozásnak feláldozom
Egészen a halhatatlanság nagyságát! 

POLLUX

Télaïre vár téged.

CASTOR

Kegyetlen, kímélj meg;

Ő maga is, ezen az áron rémülettel látná

Életem megújulását, ily bűnös cselszövény eredményeként.

POLLUX

Nem, az ő lángoló szíve azért ég, hogy téged viszontlásson,

Siess felszárítani könnyeit, eloszlatni kétségbeesését:

Ha még késlekedsz, az életébe kerülhet,

Castor, s akkor mindketten elvesztjük őt:

Siess, menj, az Ég neked rendelte a boldogságot,

És vetélytársad az, ki így kér.

CASTOR

Igen, végül beteljesítem akaratod,

Halni akarsz értem, s én így születek újra majd őérte;

Repülök hangjához, mely engem hív.

De, miután elértem a halhatatlanok rangját,

A Sztüxre fogadom, hogy második hajnal

Nem lel már engem a halandók világában;

Csak látni kívánom őt, és imádni még ez

egyszer,

Aztán visszaadom neked életed, trónod és oltáraid.

Merkúr jelenik meg.

POLLUX

Élete megkezdődött;

Repülj, Merkúr, engedelmeskedj:

Vigyél vissza egy halhatatlant a Mennydörgés birodalmába,

Vigyél el egy hőst a Földre:

Repülj, Merkúr, engedelmeskedj.

Merkúr elragadja Castor-t.



	[IV.15] Choeur accompagné des Ombres heureuses
CHŒUR DES OMBRES HEUREUSES
Revenez, revenez sur les rivages sombres,

Habitez tous deux parmi nous ;

Et nous rendrons les dieux jaloux,

De la félicité des Ombres.

FIN DU QUATRIÈME ACTE


	[IV.15] A Boldog Árnyak zenekarkíséretes kórusa
A BOLDOG ÁRNYAK KÓRUSA 

Térjetek, forduljatok vissza az árnyékos partok felé,

Mindketten lakozzatok közöttünk;

És tegyétek az isteneket féltékennyé

Az Árnyak boldogságára!
VÉGE A NEGYEDIK FELVONÁSNAK



	CINQUIÈME ACTE

Le théâtre représente une vue agréable des environs de Sparte.

SCÈNE PREMIÈRE

PHÉBÉ


	ÖTÖDIK FELVONÁS

A színpad Spárta környékének szép látképét ábrázolja.
ELSŐ JELENET
PHÉBÉ



	[V.1] Ritournelle


	[V.1] Ritournelle

	[V.2] Récitatif
PHÉBÉ

Castor revoit le jour, Mercure le ramène ! 

J'ai trop vu ces amants et leurs soins empressés ;  

Par leur plaisir, j'ai trop senti ma peine :

Ils sont heureux, c'est assez  

Pour mériter ma haine ! 

Soulevons tous les dieux pour un dieu que je perds ;

Jupiter peut-il voir son fils dans l'esclavage 

Sans venger cet outrage ? 

J'armerai sa colère, il brisera ses fers, 

Ou moi-même, aux Enfers, 

J'irai cacher enfin mon amour et ma rage. 

Elle sort.


	[V.2] Recitativo
PHÉBÉ

Castor újra él, Merkúr visszahozta őt!

Túlságosan sokat láttam már e szerelmesekből s gyengéd gondoskodásukból;

Az ő örömük által túl erősen érzem fájdalmaim:

Boldogok, s ez elegendő

Kiérdemelni gyűlöletem:

Lázadjanak fel az istenek mind, azért az egyért, kit most elveszítek.

Jupiter elnézheti-e fiának rabszolgaságát, 

Bosszú nélkül hagyván e gyalázatot?

Fel fogom ébreszteni haragját, s ő eltépi majd kötelékeit,

Vagy pedig én magam, az Alvilágban
Rejtem el szerelmemet s haragomat.

Távozik.



	SCÈNE DEUXIÈME
CASTOR, TÉLAÏRE

	MÁSODIK JELENET
CASTOR, TÉLAÏRE



	[V.3] Prélude de basses – Récitatif en dialogue
TÉLAÏRE

Le ciel est donc touché des plus tendres amours ;  

Au jour que je quittois, votre voix me rappelle,
Vous vivrez immortel, et vous vivrez fidelle, 

Pour ne mourir jamais, et pour m'aimer toujours.  

CASTOR

Hélas !

TÉLAÏRE. 

Mais, pourquoi ces alarmes ?  

Vous m'aimez, je vous vois...   

CASTOR

Télaïre, vivez.  

TÉLAÏRE

Que vois-je ? quels discours !   

CASTOR

Télaïre…

TÉLAÏRE

Achevez. 

Hélas ! de si beaux jours sont-ils faits pour des larmes !

CASTOR

À d'éternels adieux il faut nous préparer !  

TÉLAÏRE

Que dites-vous, ô ciel !  

CASTOR

Il faut nous séparer. 

Je retourne aux rivages sombres.  

TÉLAÏRE

Castor, et vous m'abandonnez ?
CASTOR

Mon frère et mes serments m'attendent chez les Ombres.  

TÉLAÏRE

Castor, et vous m'abandonnez ? 

À vous pleurer encor mes yeux sont condamnés ; 

À peine je vous vois, à peine je respire, 

Castor, et vous m'abandonnez ?
CASTOR

L'instant fatal approche, il me presse, il expire :  

Que cet instant a d'horreurs et d'appas.  

TÉLAÏRE

Hélas ! te puis-je croire ? 

Quand parjure à l'amour, ingrat, tu ne fais gloire  

Que d'être fidelle au trépas. 

On entend des Chants de réjouissance publique.


	[V.3] Basszus prelúdium – Recitativo párbeszédben
TÉLAÏRE

Az Ég is megindult hát, a leggyengédebb szerelmet látván;

Az életbe, melyet elhagytam, a te hangod szólított vissza,

Örökké élsz tehát, és életed hűséges lesz,

Hogy ne halj meg soha, s engem örökké szeress.

CASTOR

Ó, jaj!

TÉLAÏRE

De mondd, miért e könnyek?

Szeretsz engem, én látlak téged...

CASTOR

Télaïre, élj.

TÉLAÏRE

Mit hallok! micsoda szavak ezek!

CASTOR

Télaïre...

TÉLAÏRE

Beszélj tovább.

Ó, jaj! hogy ily szép napok a könnyekéi lettek!

CASTOR

Az örök búcsúra kell felkészülnünk!

TÉLAÏRE

Mit mondasz, ó, Ég!

CASTOR

El kell válnunk.

Visszatérek az árnyékfedte partra.

TÉLAÏRE

Castor, és elhagysz engem?

CASTOR

Fivérem és esküim az árnyaknál várnak engem.

TÉLAÏRE

Castor, és elhagysz engem?

Szemeim arra ítéltettek, hogy ismét téged sirassalak;

Alighogy látlak, alighogy lélegzem,

Castor, és elhagysz engem?

CASTOR

A végzetes pillanat közelít, sürget, s el is
múlik:

A rettenet és csábítás pillanata ez.

TÉLAÏRE

Ó, jaj! hihetek neked?

Mikor megcsalod a szerelmet, hálátlan, egyetlen dicsőséged

Hogy hűséges vagy a halálhoz.

A nép örvendező éneke hallatszik.



	[V.4] Annonce des Spartiates – Récitatif
TÉLAÏRE

Mais, j'entends des cris d'allégresse !


	[V.4] A Spártaiak érkezését hirdető zene - Recitativo
TÉLAÏRE

De íme, az öröm kiáltásait hallom.



	SCÈNE TROISIÈME
CASTOR, TÉLAÏRE,

Troupe de Spartiates

	HARMADIK JELENET
CASTOR, TÉLAÏRE,
a Spártaiak csapata


	Duo et choeur accompagnés des Spartiates, derrière le théâtre
CHŒUR

Vivez, vivez, heureux époux.

TÉLAÏRE

Au devant de tes pas tout ce Peuple s'empresse,  

Veux-tu troubler ces jeux ! Ils étaient faits pour nous.

CHŒUR

Vivez, vivez, heureux époux.  

CASTOR, au Peuple
Hélas ! Vous ignorez que vôtre attente est vaine.
TÉLAÏRE, et LE CHŒUR
Pourquoi vous dérober à des transports si doux ?   


	Zenekarkíséretes duett és a Spártaiak kórusa, a színpad mögött
KÓRUS 

Éljetek, éljetek soká, boldog hitvesek!

TÉLAÏRE

Az egész nép köréd sereglik,

El akarod rontani örömük! hiszen miértünk érzik azt.

KÓRUS

Éljetek, éljetek soká, boldog hitvesek!

CASTOR, a Néphez
Ó, jaj! nem tudjátok, hogy várakozásotok hiábavaló.

TÉLAÏRE, és a KÓRUS

Miért menekülsz ily édes érzelemtől?



	[V.5] Récitatif
CASTOR, aux Peuples. 

Peuples, éloignez-vous, 

Vos désirs augmentent ma peine.  

Le Peuple sort.


	[V.5] Recitativo
CASTOR, a Néphez
Emberek, távozzatok,

Kívánságotok növeli fájdalmam.

A Nép távozik.



	SCÈNE QUATRIÈME
CASTOR, TÉLAÏRE

	NEGYEDIK JELENET
CASTOR, TÉLAÏRE



	Récitatif en dialogue

TÉLAÏRE

Eh quoi ! tous ces objets ne peuvent t'attendrir !

CASTOR

Voulez-vous qu'aux Enfers j'abandonne mon frère ?   

TÉLAÏRE

Les dieux nous le rendront ; Jupiter est son père.  

CASTOR

Vivez, et laissez-moi mourir. 

TÉLAÏRE

Vois le péril où tu me laisses,

Castor, écoute-moi…

Ton frère est ton rival.

CASTOR

Dissipez cet effroi

Je connais ses vertus,
craignez moins ses foiblesses ;

Il sait que vous avez ma foi,

Que j’aime…

TÉLAÏRE

Non, cruel, tu ne m’as point aimée !

Je croyais te porter de plus sensibles coups.

CASTOR
Tout l’Enfer est témoin que mon âme enflammée...

TÉLAÏRE

Un cœur plus tendre eut été plus jaloux. 

Non, cruel, non ingrat, tu ne m'as point aimée…

CASTOR

Arrêtez, redoutez les charmes de vos pleurs !  

Si j'osais balancer, il est des dieux vengeurs ; 

Sur moi, sur vous peut-être, ils puniraient ma flamme.
TÉLAÏRE

De quelle horreur encor viens-tu frapper mon âme !   

CASTOR

J'armerois Jupiter, son fils a mes serments.  

TÉLAÏRE

Les dieux qui t'ont sauvé sont-ils impitoyables ?  

Nous nous aimons, hé ! sommes-nous coupables ?  

S'ils ont aimé, ces dieux, ils plaindront des amants.  

On entend plusieurs coups de tonnerre.


	Recitativo párbeszédben
TÉLAÏRE

Hogyan? mindez együtt sem képes megindítani?

CASTOR

Azt kívánod, hogy az Alvilág mélyén hagyjam fivéremet?

TÉLAÏRE

Az istenek majd visszaadják őt; hisz Jupiter az apja.

CASTOR

Élj, és hagyj engem meghalni.

TÉLAÏRE

Lásd hát a vészt, melybe engem sodorsz,

Castor, hallgass rám... fivéred egyben vetélytársad is.

CASTOR

Oszlasd el félelmed,
ismerem erényeit.

Ne félj hát gyengeségétől;
tudja ő, hogy bírod hűségemet,

S hogy én szeretlek...

TÉLAÏRE

Nem, kegyetlen, soha nem szerettél...

Azt hittem, erősebb kötelék fűz össze minket.

CASTOR

Az egész Alvilág tanúsíthatja, hogy lelkem lángolása...

TÉLAÏRE

Egy szeretőbb szív féltékenyebb lett volna.

Nem, kegyetlen, nem, hálátlan, te soha nem szerettél engem.

CASTOR

Állj meg, s reszkess könnyeid bűbájától;

Ha meg merészelnék inogni, a bosszúálló istenek

Rajtam, s talán terajtad is megtorolnák lángolásomat.

TÉLAÏRE

Mily rettenettel sújthatod még lelkemet!

CASTOR

Felkeltem Jupiter haragját, fia szavamat bírja.

TÉLAÏRE

Az istenek, kik téged megmentettek, talán könyörtelenek?

Szeretjük egymást, eh! bűnösök vagyunk talán?

Ha szerettek valaha, az istenek maguk, megkönyörülnek a szerelmeseken.

Több mennydörgés hallatszik.



	[V.6] Tonnerre – Récitatif en dialogue accompagné
TÉLAÏRE

Qu'ai-je entendu ! Quel bruit ! Quels éclats de tonnerre ! 

Hélas ! C'est moi qui t'ai perdu !

CASTOR 

J'entends frémir les airs, je sens trembler la terre... 

C'en est fait, j'ai trop attendu.  

ENSEMBLE

Arrête, dieu vengeur, arrête !

CASTOR

L'Enfer est ouvert sous mes pas,  

La foudre gronde sur ma tête.

Télaïre tombe évanouie dans les bras de Castor.

Ciel ! Ô ciel ! Télaïre expire dans mes bras. 

Arrête, dieu vengeur, arrête !...

On entend une symphonie mélodieuse.


	[V.6] Mennydörgés - Zenekarkíséretes recitativo párbeszédben
TÉLAÏRE

Mit hallottam! mily hangzavar! mily szörnyű mennydörgések!

Ó, jaj! én veszejtettelek el.

CASTOR

Hallom reszketni a levegőt, érzem a Föld remegését...

Bekövetkezett, mitől annyira féltem.

EGYÜTT

Állj meg, bosszúálló isten, megállj!

CASTOR

Az Alvilág megnyílt a lábam alatt,

S a mennykő csapása zúdul fejemre.

Télaïre ájultan hull Castor karjaiba.

Ég! ó, Ég! Télaïre meghal karjaimban.

Állj meg, bosszúálló isten, megállj!

Dallamos Szimfónia hallatszik.



	[V.7] Récitatif accompagné
CASTOR

Mais, le bruit cesse... ouvrez les yeux,  

À nos tourments, la nature est sensible ; 

Et ces concerts harmonieux 

Annoncent un dieu plus paisible.  

Descente de Jupiter

Jupiter descend du ciel sur son aigle.  


	[V.7] Zenekarkíséretes recitativo
CASTOR
De ím, a hangzavar elcsendesül... nyisd fel szemeid,

A természet érzékeny kínjainkra...

És ezen harmonikus hangzatok

Egy békésebb isten megérkezését hirdetik.

Jupiter leereszkedése
Jupiter leereszkedik az Égből, sasmadara hátán.



	SCÈNE CINQUIÈME
JUPITER, CASTOR, TÉLAÏRE

	ÖTÖDIK JELENET
JUPITER, CASTOR, TÉLAÏRE



	[V.8] Récitatif
JUPITER. 

Les destins sont contents, ton sort est arrêté ;  

Je te rends à jamais le serment qui t'engage,  

Tu ne verras plus le rivage 

Que ton frère a déjà quitté. 

Il vit, et Jupiter vous permet le partage  

De l'immortalité. 

Pollux paraît. 


	[V.8] Recitativo
JUPITER

A Végzet elégedett, és sorsod beteljesült;

Örökre visszaadom szavadat, mely téged fogva tart,

Nem látod többé a folyópartot

Melyet fivéred már elhagyott.

Ő él, és Jupiter megengedi, hogy osztozzatok

A halhatatlanságon.

Pollux megjelenik.



	SCÈNE SIXIÈME
JUPITER, TÉLAÏRE, CASTOR ET POLLUX
	HATODIK JELENET
JUPITER, TÉLAÏRE, CASTOR ÉS POLLUX



	[V.9] Récitatif en dialogue
CASTOR

Mon frère... ô ciel !  

POLLUX

Dieux ! Je retrouve ensemble  

Tous les objets de mon amour. 

CASTOR

J'allois te dégager du ténébreux séjour ;  

Mais le ciel enfin nous rassemble.

POLLUX

Quoi, malgré tout l'amour dont ton cœur est épris,  

Tu me sacrifiois la princesse qui t'aime ! 

Quand j'ai volé vers toi, je fuyais ses mépris...
Castor, tu m'as vaincu, je me vaincrai moi-même ;  

Sois heureux, je ne suis immortel qu'à ce prix.
CASTOR et TÉLAÏRE

Quel généreux effort ! Quelle vertu suprême !
POLLUX, à Castor
Pour vaincre mon amour, il fallait à mon cœur,  

(En montrant Télaïre).

Tes jours, ma gloire, et son bonheur.  

L'enfer n'aura qu'une victime, 

J'ay vu Phébé descendre aux rives du trépas ;  

Un malheureux amour l'entraînait sur mes pas,  

Et l'amour a fait tout son crime.

JUPITER

Palais de ma grandeur où je dicte mes lois,  

Vaste empire des dieux, ouvrez-vous à ma voix. 


	[V.9] Recitativo párbeszédben
CASTOR

Fivérem... ó, Ég!

POLLUX

Istenek! együtt láthatom újra

Minden tárgyát szeretetemnek!
CASTOR

Azért indultam, hogy megszabadítsalak sötét lakóhelyedről;

De az Ég végül egybegyűjt minket.

POLLUX

Hogyan, ellenére minden szerelemnek, mely elragadta szívedet,

Feláldoztad volna nekem a Hercegnőt, ki téged szeret!

Mikor repültem feléd, az ő közönye elől menekültem...

Castor, legyőztél, én is legyőzöm hát

magamat;

Légy boldog, csak ezen az áron leszek halhatatlan.
CASTOR és TÉLAÏRE

Mily nagylelkű ajánlat, mily magasrendű erény!

POLLUX, Castornak
Hogy legyőzzem szerelmemet, a szívemnek szüksége volt...

(Télaïre-re mutatva).

A te életedre, dicsőségemre s az ő boldogságára.

Az Alvilágnak csak egy áldozata lesz,

Láttam Phébé-t leereszkedni a halál partjaira;

Egy boldogtalan szerelem vezette őt lépteim nyomán,

És e szerelem volt minden bűne.

JUPITER

Nagyságom palotája, hol törvényeim hirdetem,

Istenek hatalmas birodalmai, hangomra megnyíljatok!


	SCÈNE DERNIÈRE.

Les Astres, les Planètes, les Satellites, les dieux
et les acteurs de la scène précédente. 
Les cieux s'ouvrent et laissent voir le Zodiaque. Le Soleil sur son char commence à le parcourir : Dans les nuages du fond on découvre le palais de l'Olympe où les dieux sont assemblés.


	UTOLSÓ JELENET
a Csillagok, a Bolygók, a Holdak, az istenek,
és az előző jelenet résztvevői
Az Egek megnyílnak, és látni engedik a Zodiákust. A Nap szekerén megkezdi körforgását: a háttér felhőiben feltűnik az Olümposz palotája, ahol az istenek összegyűltek.



	[V.10] Ritournelle – Récitatif
JUPITER. 

Tant de vertus doivent prétendre 

Au partage de nos autels ; 

Offrons à l'univers des signes immortels  

D'une amitié si pure, et d'un amour si tendre.  

Prélude – Air accompagné

Soleil, sur le trône des cieux 

Arrête, suspends ta carrière,  

Et redouble encor ta lumière,  

Pour éclairer de nouveaux dieux.   


	[V.10] Ritournelle - Recitativo
JUPITER

Ily sok erény megköveteli,

Hogy megosszuk oltáraink;

Nyújtsuk a Mindenség felé halhatatlan jelét

Egy ily tiszta barátságnak és egy ily gyengéd szerelemnek.

Prelúdium – Zenekarkíséretes ária
Nap, az Egek trónusán  

Állj meg, s függeszd fel pályádat,

És duplázd meg fényességedet 

Hogy megvilágítsd az új isteneket.



	[V.11] Air et choeur accompagnés des Astres
JUPITER

Descendez des sphères du monde,  

Peuples répandus dans les airs ;  

C'est sur mon pouvoir que se fonde  

L'ordre éternel de vos concerts ;  

C'est, du Soleil, la lumière féconde, 

Qui forme tous vos feux divers :  

Que, des astres unis, tout l'éclat se confonde,  

C'est la fête de l'univers !

Plusieurs globes de feu descendent sur des nuages, et les Génies qui y président s'unissent aux Planètes et aux astres pour former le divertissement.  
CHŒUR

Descendons des sphères du monde,  

C'est la fête de l'univers.

Qu’ici notre éclat se confonde,

C’est la fête de l’univers.


	[V.11] Zenekarkíséretes ária és a Csillagok

kórusa
JUPITER

Ereszkedjetek alá a világ szféráiból,

Népek, kik az ég lakói vagytok;

Az én hatalmam az, melyen nyugszik

Együtthangzásotok örök rendje;

A Nap termékeny fényességével

Formálja megannyi fényetek.

Hogy az összes csillag fénye egyesüljön,

Mert a Mindenség ünnepe ez.

Több tűzgömb ereszkedik alá a felhőkből, és a Géniuszok, kik őket irányítják, egyesülnek a Bolygókkal és a Csillagokkal, hogy kialakítsák a divertissement-t.

KÓRUS

Ereszkedjünk alá a világ szféráiból,

A Mindenség ünnepe ez.

Hogy összes ragyogásunk egyesüljön,

Mert a Mindenség ünnepe ez.



	[V.12] Récitatif
JUPITER, à Télaïre. 

Et vous, jeune mortelle, embellissez les cieux, 

Augmentez ses richesses ; 

C'est la valeur qui fait les dieux,  

Et la beauté fait les déesses.  

On danse.

Pendant le divertissement Castor et Pollux sont installés à la place qui leur est destinée sur le zodiaque.


	[V.12] Recitativo
JUPITER, Télaïre-nek
És te, ifjú halandó, ékesítsd az Egeket,

Növeld gazdagságukat,

Istenné az érdem tesz,

Istennővé pedig a szépség.

Táncolnak.

A divertissement alatt Castor és Pollux elfoglalják nekik rendelt helyüket a Zodiákus csillagképben.



	[V.13] Entrée des Planètes et des Constellations

	[V.13] A Bolygók és Csillagképek belépője

	[V.15] Prélude – Ariette

UNE PLANÈTE

Brillez, brillez, astres nouveaux,  

Parez les cieux, régnez sur l'onde,  

Guidez les mortels sur les flots.  

Triomphez de la nuit,

Suivez l'astre du jour ;

Et disputez-vous tour à tour, 

La gloire d'être utile au monde.  

On danse.
	[V.15] Prelúdium - Ariette
EGY BOLYGÓ

Ragyogjatok, ragyogjatok, új Csillagok,

Ékesítsétek az eget, uralkodjatok a hullámok felett,

Vezessétek a halandókat a tengereken.

Diadalmaskodjatok az éj felett,
Kövessétek a Napot,
És vitassátok el tőle annak dicsőségét,
Hogy a világ hasznára lehettek.

Táncolnak.

	[C3.16] Chaconne pour les Planètes et les Constellations
CASTOR
L’Amour doit régner en ces lieux,
S’il est aux mortels précieux,
Ses premiers sujets sont les dieux,
Et nous sentons bien mieux ses traits victorieux.
CHŒUR
L’Amour doit régner en ces lieux,
S’il est aux mortels précieux,
Ses premiers sujets sont les dieux,
Et nous sentons bien mieux ses traits victorieux.
TÉLAÏRE, CASTOR et POLLUX
Tout connaît son empire,
Tout le sent, tous l’inspire,
Parmi nous les heureux
Sont les plus amoureux.
CHŒUR
L’Amour doit régner en ces lieux,
S’il est aux mortels précieux,
Ses premiers sujets sont les dieux,
Son trône est dans les cieux.
TÉLAÏRE
Quel tourment, quel ennui aurait
Un immortel sans lois,
Aimons sans alarmes,
Jamais de larmes,
Point de soupirs,
Mille désirs,
Encor plus de plaisirs.
TÉLAÏRE, CASTOR et POLLUX
Enflammez-nous, Amours,
Venez, volez, accourez tous !
CHŒUR
L’Amour doit régner en ces lieux,
S’il est aux mortels précieux,
Ses premiers sujets sont les dieux,
Son trône est dans les cieux.
ÉLAÏRE, CASTOR et POLLUX
La gloire est de charmer,
Le bonheur est d’aimer !

CHŒUR

Hâtez-vous de vous rendre,

Non, c’est trop attendre !

TÉLAÏRE

Aimons, jouissons, rendons-nous !

CHŒUR

Non, non, rien n’est si doux !

CASTOR

Célébrez par vos chants

Des plaisirs si touchants.

CASTOR et POLLUX

Chantons sans cesse dans les cieux,

Chantons le plus charmant des dieux !

TÉLAÏRE

Venez, volez, Amours,
enflammez-nous !
CHŒUR

Volez, Amours,

Accourez tous !
	[C3.16] A Bolygók és Csillagképek Chaconne-ja
CASTOR

Ámornak kell uralkodnia e helyen,

Hisz bármily becses is ő a halandók számára,

Elsődleges céljai az istenek,

Így mi jobban érezzük diadalmas nyilai erejét!

KÓRUS

Ámornak kell uralkodnia e helyen,

Hisz bármily becses is ő a halandók számára,

Elsődleges céljai az istenek,

Így mi jobban érezzük diadalmas nyilai erejét!

TÉLAÏRE, CASTOR és POLLUX

Minden elismeri az ő birodalmát,

Minden érzi őt, mindenkit ő lelkesít,

Közöttünk a legboldogabbak

A legszerelmesebbek!

KÓRUS

Ámornak kell uralkodnia e helyen,

Hisz bármily becses is ő a halandók számára,

Elsődleges céljai az istenek,

S trónusa is az egekben található.

TÉLAÏRE

Minő gyötrelmet, milyen unalmat érezhetne

Egy halhatatlan az ő törvénye nélkül;

Szeressünk aggodalom nélkül,

Mindig elkerülve a könnyeket 

És a sóhajokat;

Ezernyi vágya

Még annál is több gyönyört szerez!

TÉLAÏRE, CASTOR és POLLUX

Gyújtsatok lángra minket, Szerelemistenek!
Jöjjetek, repüljetek ide mind sietve!

KÓRUS

Ámornak kell uralkodnia e helyen,

Hisz bármily becses is ő a halandók számára,

Elsődleges céljai az istenek,

S trónusa is az egekben található.
TÉLAÏRE, CASTOR és POLLUX
A dicsőség az, ha elbűvölünk valakit,
S a boldogság, ha szeretjük őt!
KÓRUS
Siessetek magatokat átadni a szerelemnek:
Nem, nem tűr késlekedést!

TÉLAÏRE

Szeressünk, örvendjünk, adjuk át magunk!
KÓRUS
Nem, nem, semmi más nem édes ennyire!
CASTOR

Ünnepeljétek énekeitekkel
Eme megindító örömöket.

CASTOR és POLLUX

Énekeljünk szüntelen az égben,
Énekeljünk a legbájosabb isten diadaláról!

TÉLAÏRE

Jöjjetek, repüljetek, Szerelemistenek, lobbantsatok lángra minket! 
KÓRUS
Repüljetek, Szerelemistenek,

Siessetek ide mind!



	[V.17] Choeur accompagné
CHŒUR

Que le ciel, que la terre et l'onde  

Brillent de mille feux divers, 

C'est l'ordre du maître du monde,  

C'est la fête de l'univers !

FIN DU CINQUIÈME ET DERNIER ACTE


	[V.17] Zenekarkíséretes kórus
KÓRUS

Az Ég, a Föld és a Hullám

Ezernyi más-más tűzzel ragyogjon.

Mert ez a világ Urának parancsa,

Mert a Mindenség ünnepe ez!
VÉGE AZ ÖTÖDIK ÉS UTOLSÓ FELVONÁSNAK
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